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COMEDIA  FAMOSA. 

LOS  HIJOS 

DEL  DOLOR, 

Y  ALBANIA  TYRANIZADA. 

DE  DON  FRANCISCO  DE  LETV^f. 
PERSONAS  QJJE  HABLAN  EN  ELLA, 


El  Principe  Amurntes. 
F eri  ,  Capitán, 

H  Rey  Caftrtoto ,  xie]o . 
Jogcr  Caftnoto,  su  hijo. 
Leonardo  ,  Capitán. 


Orean  ,  Capitán.  I  El  Prior. 

Dos  N mas.  ¡  Fr.  Motilón. 

Vrfiana ,  Dama,  de  hombre,  j  M ahornad  ,  Principe. 
Sileno ,  Villano.  »  Aniega  Alhanés. 

Repofuo  ,  Rey.  }  Díí  C4HHV0J. 


JORNADA  PRIMERA. 


To£4#  C4x¿x ,  y  ¿4/e»  par  í«  orí/^«  con  E j- 
t  andarte  negro ,  y  en  él  una  oama  pintada , 
tomo  <jí<e  je  4?T0J4  ew  Mar  :  Amar  ates 
rtjltdo  de  negro  con  una  Marlota  ,  y  Cape- 
llar  :  Feil  y y  Orean  con gineta  ,y  Lanza 
delante  de  todos . 


Amur.  ‘pjNtre  tanto  que  los  muros 
d»  de  la  Cabeza  de  Albania 
tiemblan  de  ver  mi  braveza 
entre  sus  almenas  altas : 
y  en  tanto  que  el  Aíbanés 
oye  a  sus  puertas  mis  caxas, 
y  mis  Genizaios  fuertes 

filopean  sus  Campañas: 

elÜMma  ingrata  mia , 
a  eflas  ondas  arrojada 
desde  el  Cielo  donde  asidet  , 
mira  en  la  tierra  mis  ansias: 
mira  cubiertas  de  Juro 
mis  sobernas  Galeazas  , 
cuyas  tridísimas  velas 
mis  sentimientos  declaran: 
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negra  traygo  la  marlota,' 
negro  el  capellar  ,  y  manga  , 
tocas  negras  ,  negras  plumas , 
negra  ,  y  enlutada  el  alma  , 
trides  tocan  mis  trompetas, 
baxas  ,  y  roncas  mis  caxas, 
y  íi  doy  muertes  al  mundo 
las  doy  con  mano  enlutada. 
Tu  ausencia  lloro,  y  mi  muerte 
y  entre  tanto  que  las  parcas 
texan  el  hilo  á  mi  vida, 
he  de  buscarte ,  y  llorarla. 
Fuide  cautiva  ,  y  a  un  tiempo 
de  tal  manera  adorada, 
que  por  tenerte  presente 
te  hize  imagen  de  el  alma. 
Fue  tu  crueldad  enemiga 
de  tal  manera  adorada , 
que  por  tenerte  presente, 
contra  mi  vida  tyrana , 
de  los  ojos  de  mi  gudo 
tu  hermosura  me  arrebata. 


í  tes  hijos  del  Dolor ,  j 

Echárteme  al  mar  huyendo  , 
d el  fuego  de  mis  palabras, 
c]  ue  aunque  eran  hechas  de  fuego  , 
no  murieran  en  el  agua. 

Ay  f  uego  !  ay  ausencia  !  ay  muerte  i 
ay  luto!  ay  trifteza  !  ay  añilas! 
ay  dertierro!  ay  imposibles! 
dexad  que  vengan  las  armas; 
no,  quiero  adorar  ausentes; 
no  quiero  querer  á  ingratas; 
fuera  del  alma  ,  enemigos  , 
que  toca  á  rebato  el  alma, 

Cayga  Albania  por  el  suelo  , 
y  el  Caftrioto  que  la  guarda, 
descuidado  á  mis  vanderas, 
sepa  el  valor  que  las  manda: 
quitadme  effa  trille  infignia, 
que  ya  la  tengo  llorada, 
y  de  cy  mas  en  mis  Reales 
ni  se  ponga ,  ni  se  trayga:  Arrójalas, 
á  fuera  ,  hechizo  fingido.  . 

Frf  Qué  las  arrojarte  ?  Ore .  Ha  ertado  , 
el  tiempo  que  la  has  traído  , 
como  en  sepulcro  de  olvido 
Marte  en  tu  pecho  encerrado; 
y  aunque  en  aquerta  opinión 
todo  Grecia  te  tenia, 
y  todos  tus  deudos  son  , 
nadie  te  lo  reprehendía, 
hafta  verte  fin  pasión, 

An¡ur.  Callad  ,  harta  ya  :  de  luto 
disimulaba  mi  pena  , 
coma  negociante  aftuto  , 
que  ia  pasión  es  arena 
donde  no  se  coge  fruto  : 
mas  ya  que  ella  no  quiso 
desarraigar  tile  daño 
de  tantos  años  preciso  , 
abierto  eftá  el  desengaño, 
y  introducido  el  aviso. 

Ore .  Albania  espera  turbada 

del  poder  con  que  le  erobiftes? 
ya  te  mira  desmayada  , 
sus  Capitanes  de  trilles 
no  pueden  mover  la  espada; 
el  militar  alboroto, 
que  ya  la  Ciudad  espanta  , 
se  entra  por  el  muro  roto, 
y  el  cuchillo  á  la  garganta 
acobarda  á  Caftrioto; 


lanía  tiranizada, 

pero  qué  mucho  que  inquietes 
enemigos  semejantes, 
fi  sus  vidas  acometes 
con  setenta  mil  Infantes, 
con  quarenta  mil  Ginetesl 
Tuya  es  Albania  fin  duda, 
oy  tu  grandeza  la  acaba  , 
mejor  que  á  Chipre,  y  á  Duda, 
que  la  fortuna  la  alaba  , 
y  tu  ventura  la  ayuda. 

Amur.  Aunque  llueva  el  mundo  balas 
tengo  el  negocio  feguro. 

Ore.  A  quien  en  fuerzas  no  igualas! 

Amur.  A  ellos,  mueran,  al  muro, 
al  arma  ,  arrimar  escalas, 
que  por  la  sagrada  ley, 
que  el  gran  Mahoma  en  Turquía 
plantó,  por  Escanderbey , 
que  he  de. hacer  á  Albania  mía, 
y  tributario  á  su  Rey. 

Toean  en  lo  alto  ,  y  fingen  que  ponen  escalas 
al  muro ,  y  affomase  Caftrioto , 
y  el  viejo  en  lo  alto. 

'Ver.  De  mas  triunfo  eres  capaz. 

Amur.  Al  arma.  Cafl.  Fiero  enemigo, 
riguroso  ,  y  pertinaz. 

Amur.  Tu  te  defiendes  conmigo? 

Caft.  Yo  salgo  á  tratar  de  paz, 
aunque  son  muy  temerarias 
las  condiciones  que  das. 

Amur.  Que  mas  llanas  ,  y  ordinarias? 
Caftrioto  ,  pido  mas 
de  unas  ordinarias  parias? 

Caft.  Salgo  solo? 

ámur. Salga, y  crea  que  es  pura  necesidad 

C  áft.  Aunque  oprimido  me  vea,  Sale» 
empeñar  la  libertad 
ningún  noble  lo  desea; 
pero  viílo  que  padece 
erta  Ciudad  alterada 
los  daños  que  no  merece, 
y  que  tu  robufta  espada 
por  momentos  se  embravece, 
quiero  aceptad  el  partido  j 
de  Amurates  ,  tantas  veces 
negado,  como  ofrecido. 

Amur.  Gracias  Ala  ,  que  obedeces. 

Caft .  Quiero  paces.  Amur .  Yo  las  pido, 
porque  fiempre  he  deseado 
tu  amiílad  ,  y  no  tu  daño. 


n  .  ^  De  Don  F raí: 

Cdjt,  Yo  citaba  en  cfTo  engañado. 

Amur.  Cabe  en  mi  verdad  encaño  ? 
Caft'  Se  que  es  verdad  de  Sofdado.* 
Anuir.  Pues  porque  sepas  de  mi, 
que  procedo  diferente  , 
es  mi  voluntad  que  aquí 
la  paz  perpetua  se  asiente  , 
que  en  mis  cartas  ofrecí. 

D  iez  mil  ásperos  pretendo 
que  en  cada  un  año  me  des, 
y  eíia  condición  cumpliendo, 
defenderé  al  Albanés 
mejor  ,  que  aora  le  ofendo  : 
con  muy  poco  me  contento  , 
mas  como  al  Ciclo  levanto 
mi  glorioso  pensamiento  , 
no  eftimo  el  tributo  tanto, 
como  el  reconocimiento. 

Ter>  De  tu  magnanimidad 
descubres  bien  los  quilates, 
pues  de  una  rica  Ciudad, 
que  á  tanta  coila  combates, 
no  quieres  mas  que  arrullad, 

Y  quando  con  tu  porfía 
*  tantas  lunas  enarbolas, 
pides  tan  poca  quantia  , 
que  con  dos  Esquadras  solas 
gallas  tu  mas  cada  dia. 

Anuir.  Pido  moderadamente, 
y  no  con  otro  miílerio  , 
pues  sabe  todo  el  Oriente, 
que  eíiimo  .mas  que  un  Imperio 
un  tributario  valiente. 

Caft.  Yo,  aunque  serlo  pretendí, 
ya  como  flor  me  sequé; 
y  cemo  ya  no  es  en  mi 
mi  mocedad  lo  que  fue , 
tampoco  soy  el  que  fui. 
r^Yo  fui  temido  algún  dia, 
pasó  aquella  edad  dorada  , 
porque  fue  buena,  y  íue  mia  , 
mas  la  fe  de  una  alma  honrada 
suple  por  la  valentia. 
v  Las  parias  juro  ,  y  confíente» 
por  la  Cru2  santa  que  adoro, 
que  te  rendiré  contento 
con  diez  mil  ásperos  de  oro, 
cien  mil  de  agradecimiento, 

Hafh  1  os  niños  de  cuna 
las  armas  pidiendo  eflán. 


cisco  de  Leyva.  $ 

porque  fíenten  mi  fortuna  , 
después  que  crezcan  ,  darán 
nuevos  rayos  á  tu  luna. 

Amur .  Y  tenéis  hijas? 

Caft .  Quería  negarlas,  mas  fí  señor. 
Amur.  Son  hermosas?  Caft.  Como  el  dia; 
es  divina  la  mayor, 
fí  no  fuera  cosa  mia  : 
á  hablarte  vendrán  conmigo. 

A ™ur .  Antes  no  es  cosa  segara, 
que  fí  á  tus  obras  me  obligo, 
no  se  ha  de  ver  la  hermosura 
en  casa  de  su  enemigo. 

Para  mas  seguridad 
no  vér  á  tus  hijas  trazo, 
que  ay  peligro  en  poca  edad  , 
y  la  hermosura  es  un  lazo 
donde  .muere  la  amiíf  ad. 

Que  hijos  teneis  varones? 

Caft.  Tengo  quatro,  el  uno  ausente, 
que  honrosas  ocupaciones 
le  ocupan  heroyeamente 
entre  infantes ,  y  bridones. 

De  los  que  conmigo  efeán 
verás  los  dos,  fí  quiüeres  , 
que  á  tu  servicio  vendrán, 
gran/.  A  mura  tes  ,  pues  eres 
su  Rey,  y  su  Capitán, 
porque  yo  les  advertí 
que  vinieífen  á  buscarme. 

Sale  Leonardo ,  Capitán  de  Caftriotojon 
dos  niños  veftidos  de  ? aflores , 

J  dice  Leonardo : 

León.  Tus  hijos  cíián  aqui. 

1  Caft.  Lfíos  dos  buelven  á  darme 
el  mismo  ser  que  les  di ; 
pedid  la  mano  imperial 
al  gran  Turco,  arrodillaos. 

Amur.  Hiciífelos  de  criífal  ? 

Fer.  Son  bellos.  Caft .  Eftán  criados 
fín  aparato  ReM  ; 

y  aunque  soy  Rey  ,  guardan  bueyes 
al  sol  ,  al  agua  ,  y  al  frío  ; 
y  en  eíias  rnfficas  leyes , 
para  ser  pobres ,  los  crio , 
fí  no  pudreren  ser*  Reyes. 

Como  el  favor  ,  y  el  desdén 
en  .  la  fortuna  es  igual, 
quiero  q'ue  dieffros  eíién 
en  saber  sufrir  el  mal, 


^  rv  /  «*  ^ 

í> ''  4  ios  Vi}os  del  Dolor. 

pnr  íi  no  viniere  el  bien. 

An>ur.  Desde  oy  avia  de  quedar 
«na  i  dando  generalmente 
tile  modo  de  criar  , 
inas  no  lo  debe  de  eílar, 
porque  no  ay  padre  prudente» 

Quai  de  tilos  es  el  mayor? 

Caft.  El  mayor  es  Conílanuno. 

Amur.  Representa  gran  valor. 

C*ft.  Es  el  que  primero  vino, 
y  le  he  enseñado  mejor, 

Amur.  De  su  buena  urbanidad 
nos  da  esperanza  notoria. 

Caft.  Tendrá  alguna  calidad, 
que  ganó  la  palmatoria 
en  la  escuela  de  humildad. 

Amur.  Ves  sois  el  segundo  ?  i.  Yo. 

Amur.  Por  cierto  gracioso  niño! 

C¿/f.  Vos  habíais  ?  Anuir.  Güilo  mp  dio. 

Caft.  Porque  te-llore  le  riño  ,  ^ 
que  hace  lo  que  no  aprendió, 
porque  no  le  supo  dar 
mi  hija  á  ti  ,  ni  á  otro  dueño  y 
que  después  que  supo  hablar  , 
á  hablar  verdades  le  enseño? 
que  yo  enseño  á  dar. pesar.  * 

Ama.  Prudente,)7  honrado  viejo,  abrazSf* 
no  me  admira  ,  ni  alborota 
el  saludable  consejo, 
que  la  sangre  CaíEiota 
fu  ve  en  A'bania  de  espeja 
tu  pura,  y  clara  verdad 
me  da  á  entender  lo  que  vales  * 
y  es  mucha  felicidad, 
que  padre  de  hijos  tales 
tome  conmigo  amiílad  ; 
y  pues  firmada  la  tienes , 
porque  algún  tiempo  no  impidas 
sus  felicísimos  bienes  , 
citas  dos  prendas  queridas 
he  de  llevar  en  rehenes. 

C¿¡1  C  on  o  ?  amar.  De  impedir  no  trates 
lo  que  afirman  tus  quilates, 
pues  dirá  el  mundo  después  , 
engañóle  el  Albanés 
en  las  Cortes  de  Amurates; 
y  los  tengo  de  llevar,  . 

aunque  algún  pesar  recibís, 
en  fe  que  se  han  de  criar  : 
no  como  prendas  cautivas. 


j  Albania  iyr  anidada, 

íin-o  que  van  á  mandar. 

León.  No  confientas,  ni  pretendas 
tan  gran  íinrazon  ,  no  olvides 
tu  libertad,  no  te  vendas. 

Caft .  Pocos  tributos  me  pides, 
mas  llevasrre  muchas  prendas. 

Ten  atención  á  mis  quexas, 
revoca  eífa  injuílaley, 
que  á  tu  crueldad  aconsejas: 
qué  importa  dexarme  Rey, 
fi  Rey  tan  pobre  me  dexas? 

Si  la  amiílad  que  traté 
contigo  es  llana  amiílad  , 
por  qué  me  agravias  ?  por  qué? 
derríbame  la  Ciudad, 
y  dexame  el  güilo  en  píe  : 
bien  coílosas  amiílades 
capitülan  tu  grandeza, 
pues  ya  que  tu  te  persuades 
á  hacerme  tanta  aspereza, 
á  los  ásperos  añades. 

Amur.  De  eíía  suerte  harás  que  entienda, 
que  me  has  querido  engañar , 
y  que  de  tu  fe  me  ofenda, 
que  al  que  desea  pagar, 
poco  le  duele  dar  prenda. 

Tus  hijos  serán  tratados 
como  en  tu  mismo  poder , 
y  mejor  que  en  el  honrados. 

Caft.  Y  qué  en  efeéto  ha  de  ser? 
Amur.  Sin  duda. 

Caft .  Ay  triunfos  paflados  1 
ay  brazo  tuerte  algún  día  , 
y  ya  fin  ningún  valor  !  ^ 

Mirad  que  os  pide  Turquía 
lo  mas  noble  ,  y  1°  mejor : 
qué  es  de  vueílra  valentía? 

C  onvertiréis  por  ventura  . 
eíla  crueldad  que  escucháis? 
mas  aquel  que  os  la  procura  9 
bien  echa  de  ver  ,  que  eílais 
cerca  de  la  sepultura, 

León .  Y  qué  consentirlo  quieres  . 
Caft  Leonardo  ,  no  eíla  en  mi  mano. 
León.  Será  á  fuerza  lo  que  hicieres  % 
y  serás  padre  tvrano 
fi  hijos  por  el  Rey  no  dieres: 
ha  buen  Jorge  Caíl  ioto  , 
que  fi  eíluvitras  presente 
nunca  fueras  de  eífe  voto  ! 


Ve  n en  francisco  de  Ley 


CaJI.  Que  tal  crueldad  se  confíente  . 

Ar„ur.  Para  que  tanto  alboroto? 
despídete  p relio  de  ellos. 

CaJI.  No  mandes  que  me  despida, 
porque  (i  dexo  de  vellos, 
las  reliquias  de  la  vida 
se  irán  volando  tras  ellos. 

Caft  Hijos.  Sino.  Ay  Padre!  abrázame. 

Caft-  lis  posible 

que  de  ellos  dulces  abrazos 
me  aparte  un  hombre  terrible  ! 
hagame  el  Cielo  pedazos, 

’  que  es  un  dolor  insufrible. 

Amur.  Toquen  la  caxa  a  marchar , 
que  con  cito  voy  seguro. 

Caft.  Hijos,  bolvedme^á  abrazar, 
y  sereis  piedras  de  un  muro 
mandado  ya  derribar. 

Oy  hereda  un  brazo  fuerte 
de  mi  Vida  la  mitad , 
y  mi  mejor  sangre  vierte 
con  cuchillo  de  amillad  , 
porque  dure  mas  la  muerte. 

En  prendas  de  que  le  quiera 
me  lleva  todo  el  caudal; 
pero  fi  de  ella  manera 
amigo  me  trata  tal , 
fiendo  enemigo  ,  que  hiciera . 

León.  En  fin  los  das  a  Turquía? 

quexarme ,  y  culparte  puedo. 

Caji .  Hijos,  yo  os  veré  algundia, 
porque  con  soplos  de.  miedo 
arde  la  sangre  mas  fria. 

Amur.  pues  quedas  con  miedo? 

Caft  Si.  anuir.  De  qué? 

C aft.  De  que  he  de  perdellos, 
que  aunque  el  Bautismo  les  di, 
puedes  tu  aora  hacer  de  ellos 
lo  que  te  parezca  a  tí. 

León.  A  Jorge  quiero  llamar.  Vas. 
Anuir .  Alá  ios  guardara. 

Caft-  Vete  eu  paz  ,  no  los  maltrates. 

F eri.  El  aran  Señor  lo  promete. 
Amar.  No  ves  que  soy  Amurates? 

ningún  temor  os  inquiete. 

Caji.  Partid  con  mi  bendición, 
y  hágaos  el  Cielo  tiles, 
qual  es  vuefi  a  inclinación. 

Nw.  Padre  ,  nosdexas?  Caft.  Iguales 

mi  pena,  y  desdicha  son  ; 


quicio  irme  antes  que  llueva 
el  nublado  de  mis  ojos 
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un  mar,  que  la  tierra  beba 


hijos  doy  ,  y  danme  enojos 
ciueí  Turco  ,  y  fiera  nueva.  Vas 
Amur .  Contento  voy  ,  porque  llevo 
conmigo  ellas  dos  centellas 
de  un  viejo  que  fue  sol  nuevo. 

F en.  Qué  piensas  hacer  con  ellas? 
Anuir .  Mi  güilo  ,  no  lo  que  debo. 
Sale  Caft.  Otra  vez  buelvo. 
mar.  A  qué  buelvcs? 

Caft.  A  ver  fi  citabas  burlando  , 

6  en  llevarlos  te  resuelves. 

Amar.  No  debe  de  ser  asi, 
fino  que  enfadar  procuras. 

Caft.  Quedóse  mi  luz  aquí  , 
y  como  camino  á  escuras , 
buelvome  donde  sali  : 
no  buelvo  á  que  los  regales 
con  favores  cortesanos, 
fino’  que  ,  pues  tanto  vajes  , 
que  te  xloy  hijos  Chrifhanos, 
has  de  bolvermelos  tales. 

Amar.  Pue^mi  palabra  real 


no  lo  allegara 
Caft.  Sf  ha  ce¬ 
dí 


mas 

de  elle  amor  paternal 
un  temor  villano  nace , 
que  es  gran  proleta  en  el  mal. 

Amar .  Mucho  debes  de^  quere  los. 

Caft.  Mas  que  tu  sabrás  a  mallos  ; 
y  pues  te  me  vas  con  ellos, 
quiero  vellos,  y  mi  ral  ¡os 
por  fi  no  bolviere  á  vellos. 

Amur .  Pues  ya  los  vi  lie. 

Caft.  Y  me  admira 

quanto  el  mirarlos  feítejo,. 
soy  como  aquel  que  con  ira 
le  arrebatan  el  espejo  , 

«•  él  mas  apricífa  se  mira  ; 


voyme  ,  y  perdona  fi  he  fiio 
á  tu  Magullad  pesado. 

Amar.  Soy  tu  amigo. 

Caft •  Oy  he  sabido  _ 

que  no  alegra  un  bien  gimió 
lo  que  entrillece  un  peí  dido. 

Sale  Jor^e.  No  sufriré  desvarios  . 
aunque  mi  altivez  condenes  : 
dicen  vaílalloi  que  tienes. 


*  tos  Hija*  del  Dolor  , 

que  ellos  hermanillos  ioios 
be  lleva  el  Turco  en  rehenes. 

Caft.  Doylos,  porque  mis  renombres 
no  se  acaben  donde  reyno.  '  , 

"jo;*.  Mas  que  nunca  Rey  te  nombres ; 
mas  vale  un  hombre ,  que  un  Reyno: 
da  el  Reyno  ,  y  no  des  dos  hombres. 

Caft.  Aunque  lo  que  es  juílo  pidas 
no  romperé  mi  verdad. 

Jofg'  Mas  que  queden  mil  perdidas: 
eximas  tu  autoridad  , 
padre,  mas  que  nueílras  vidas? 
que  es  mcneííer  que  A  mura  tes , 
porque  fin  gente  te  ves, 
quiera  pedir  disparates: 
no  es  demafiado  interés, 
que  por  enemigo  amigo  le  trates ? 
dirán  mil  naciones  varias 
(que  efe  suceíTo  sabrán) 
que  son  paces  temerarias  , 
y  que  de  miedo  le  dán 
hijos,  amiílad  ,  y  parias; 
baila  la  amiílad  ,  y  sobra  , 
que  ya  rebienta  de  gozo 
con  ia  arrogancia  que  cobra. 
j.nmr.  Bravas  palabras  de  mozo  ! 

Son  hijas  de  alguna  obra  : 
aunque  mi  edad  no  promete 
fortaleza  verdadera  , 
vueílra  amiílad  no  sufriera, 
fi  aíi  corno  tengo  fíete 
setenta  lanzas  tuviera  : 
por  ser  poco  su  poder 
es  mi  padre  tributario , 
y  no  con  mi  parecer, 
que  otro  mas  recio  contrario 
para  mi  nunca  ha  de  aver ; 
y  aunque  debiera  salir 
a  su  lado  un  hijo  fiel , 
que  se  ha  de  honrar  de  servir, 
no  quise  salir  con  él  , 
porque  se  vino  á  rendir. 

Piensas,  que  por  tu  amiílad 
tratamos  de  paz  ,  cansados 
-  de  guerra,  y  neceíidad? 

Pues  no  ay  catorce  Soldados 
de  prefidio  en  la  Ciudad? 
pero  quando  todo  roto 
pulieres  tu  pretenfion 
cu  el  marcial  alboroto. 


j  Albdttld  tjYdniziix* 
sitos  bailarán  ,  que  Soft 
los  So’dados  de  Caílrioto. 

Amur.  Es  aqueíle  el  otro  herman® 
que  eílaba  en  la  guerra?  Caft.  No. 
'joig.  Repoíito  ,  aunque  es  villano  , 
que  es  mas  soldado  que  yo, 
no  soy  él  ,  mas  soy  su  hermano. 

Caft.  En  las  partes  Orientales 
ay  Reyno  que  le  obedezca. 

7 org.  Tiene  mi  padre  hijos  tales , 
que  aunque  yo  humilde  parezca, 
tengo  sobervias  señales ; 
mira  eíle  brazo  derecho 
con  una  espada  sellado 
Amur.  Escandalizar  me  ha  hecho. 

Veri.  Eíle  mozo  nació  armado. 

Amur.  Ay  tal  ?  Ver.  Será  de  provecho. 
Amur.  Yo  os  prometo  que  algún  dia 
eíta  juventud  lograda 
engrandecerá  á  Turquía, 
que  pues  es  la  mueílra  espada  , 
será  el  paño  valentía  : 
mucho  crédito  te  dán 
tus  arrogancias ,  mancebo, 
serás  un  gran  Capitán  , 

9  y  íi  á  tus  hermanos  llevo  % 
á  ser  eftimadüs  ván. 

Jorg.  Como  llevar? 

Amur.  Qué  me  miras? 

Caft .  Mi  desventura  lo  aprueba; 
ya  consentí  ;  qué  te  admiras  - 
me  maten  íi  no  los  lleva 
quieres  que  diga  mentiras* 
jf org.  Pues  íi  tan  poco  dolor 
tienes  ,  para  qué  me  quexo? 

Caft.  Quédame  á  mi  tu  valor. 

'jorg.  Antes  yo  también  te  dexof 
que  voy  por  su  defensor , 
ya  que  tu  tan  mal  los  trates. 

Yo  voy  en  guarda  de  Reyes 
por  toque  de  elfos  quilates, 
que  son  de  diversas  leyes 
Caílrioto  ,  y  Amurates. 

Caft .  Quien  te  besara  los  pies 
por  lo  que  haces  por  ellos 
Amur.  Yo  güilo  ,  noble  Albanés , 

-  que  vayas  tú  mismo  averíos.  Vas 
|  ’j org.  Voy  fin  duda  ,  como^ves, 

|  Caft.  De  todo  puiito  perdí 
\  el  bien  que  gocé  viviendo# 


Ve  Don  Francisco 
Jorg,  Alia  voy  ,  fia  de  mi.  Fase, 
C#i fi.  Ellos  niños  te  encomiendo 
ya  que  me  dexas  fin  ti. 

Vanse  todos  ,  y  sale  Amur  ates ,  y  Vrfino. 
Vrfi .  De  Albania  soy,  y  Chrifiiano, 
mas  como  ay  paz  ,  entendía 
que  iba  seguro. 

Amur.  Ello  es  llano; 
y  donde  vas? 

Vrf.A  Turquía  voy  á  buscar  ü  hermano. 
Amur .  Eítá  cautivo? 

Vrfi.  No  sé  íi  acaso  se  abra  librado. 

Amur.  Es  hombre  libre? 

7¿rfi.  Es  casado  , 

y  bien  mozo  le  dexc, 

Amur .  Si  con  disgufto  quedo, 
ya  es  viejo,  aunque  no  lo  fuera. 
Vrs.  No  es  regla  infalible.  Amur.  No? 
Vrs.  Si  el  trabajo  envejeciera, 
ya  eftuviera  cano  yo. 

Amur .  Un  banco  en  mi  nave  os  do  y 
aunque  es  cosa  desabrida. 

Vrs.  Por  agua  ir;  contento  soy; 
agua  me  ha  dado  la  vida, 
y  afsi  bien  con  ella  estoy: 
acuerdóme  que  enfermé 
con  mucho  peligro  un  día 
de  un  fuego  que  no  fe  vé: 
o  me  helaba,  y  él  crecía, 
ebitne  un  mar,,  y  sané. 

Amur.  No  sé  yo  con  qué  intención! 

que  no  fue  cura  segura, 

Vrs.  Era  mal  de  corazón , 
y  entonces  la  calentura 
iba  ya  en  declinación. 

Amur •  No  es  efta  la  que  perdí? 

Vrs.  Mírame?  perdida  soy.  ap% 

Amur .  Certificara  que  vi 
aquella  por  quien  efioy 
tantos  años  há  fin  mi. 

Bolvifte  á  representar 
tu  memoria  tan  de  veras, 
que  al  verte,  y  oirte  hablar, 
jurara  que  tu  lo  eras, 
fi  yo  no  la  viera  ahogar* 

Vrfin.  Qué ,  tu  viftela  caer  ? 

Amur.  Y  ahogarse  en  mi  presencia# 

Ya  efias  segura  ,  muger,  Ap, 
’ñmur.  Dime  una  cosa, 

Vrfm.  Prudencia 
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mirad  ,  que  os  he  menefter. 

Amur ,  De  donde  eres  natural  ? 

Vi  fin.  Soy  Albanés. 

Amur.  Cosa  es  llana  , 

porque  tu  lengva  es  tal : 
di,  tuviíte  alguna  hermana? 

Vrfin.  No  nve  remuevas  mi  mal  , 
eífa  es  la  que  busco  yo. 

Amur .  Y  por  eífa  eítoy  perdido. 

Vrfin.  Desde  Francia  se  embarco 
al  lado  de  su  marido  ; 
y  nunca  mas  pareció. 

Amur.  Qué  eres  hermano  de  aquella 
tan  bella  ,  como  cruel ,  «. 

y  tan  libre,  como  bella? 
en  el  mar  se  echó  ,  y  en  él 
perdió  su  lumbre  mi  eftrelía. 

Vrfin.  De  su  propia  voluntad 
se  ahogó  ?  pobre  muger  ! 

Amur.  Mira  qué  temeridad  l 

Vrfin .  Y  porqué  ? 

Amut.  Por  no  querer. 

Vrfin.  A  quien  ?  Amur.  A  mi. 

Vrfin.  Qué  impiedad! 

vióse  mayor  desventura? 
bolveréme  desde  aqui. 

Amur,  ^uscabasla  ?  gran  locura! 
piensas  que  se  hallaba  afi 
tan  peregrina  hermosura  ? 

En  ti  solo  se  retrata 
vivamente  toda  ella  , 
mas  aunque  beldad  ingrata, 
alli  me  mataba  bella  , 
aqui  impofibie  me  mata  : 
y  pues  llamarte  mereces 
su  hermano,  fi  reynar  quieres. 
Rey  te  llamen  veinte  veces , 
las  diez  veces  por  lo  que  eres, 
las  diez  Por  lo  que  pareces  : 

Feri ,  y  Orean  ,  mi  baxa.  sale  Fsti 

Fer .  Qué  mandas? 

Amur.  Muriendo  vivo, 
dad  refresco  a  elle  galán. 

Vrfin.  Si  tanto  favor  recibo  ,  1 

tus  vaffallos  qué  dirán? 

Amur.  Entra ,  hermosa  semejanza  , 
pisa  el  cuemo  de  la  luna. 

Vrfin.  No  me  enloquezca  esperanza, 
que  me  ensaya  la  fortuna, 
para  hacer  otra  mudanza. 


S  los  Hijos  ¿el  Dolor  ,  y 

y  ase  J  Ffr/,;  sale  ’Jotge  ton  los 

hermanes  de  Motes , 
r;e,  <7.  Si  hombres  de  tantos  quilates 
J  forman  arnüUd  fingida, 
no  es  mucho  que  tu  l»  trates, 
ella  es  Verdad  mantenida: 
que  trage  es  elle,  An^urates? 
por  qué  desbull  ar  deseas 
esclarecidos  linages  ? 
nunca  en  tu  favor  los  veas  : 
son  mis  hermanos  tus  p-ges , 
para  que  les  dé'*  libreas  \ 

Si  ¡\1  ahorna  por  acá  q 
te  mandó  que  asi  villicíTes  , 
no  Ubamo>  tocas  alia  , 
mi  padre  te  dio  Albaneses, 
Albaneses.se  ios  da: 
mándaselos  desnudar, 
que  yo  Íes  da¡  é  velónos, 
con  que  se  puedan  honrar  ; 
mi: a  que  son  bien  nacidos, 
y  los  vengo  yo  á  guaidar: 
mas  por  la  billa  de  Roma 
de  desnudatios  mejor: 

Jorge  ,  cíTe  cuidado  toma, 
que  quitara  por  su  honor 
el  (  apellar  á  Mahoma. 
jfftur  Que  de  síTa  suerte  me  ultrages . 
0T<r,  Qmfiera  hacerlo  fin  voces, 
venid  ,  desnudillos  pages , 
tu  toma  tus  albornoces  , 
y  dalos  á  tus  bardages.^ 

fase  liexan-o  los  niños. 

Amnr.  Mucho  me  irrita  el  fervor 
con  que  mi  altivez  desdora; 
pero  piuse  aqui  el  rigor, 
que  fi  en  trato  no  mejora, 
yo  caítigaré  un  traydor. 

Toda  U  canalla  lleve  ^ 
agua  dulce  a  mi  Navio, 
salen  Abrain  ,  R  f ojito,  y  otros  Cau¬ 
tives  ton  tant  arillos. 

Abrain.  Vaciad  los  cantaros  preño 
para  que  bolvais  á  hinchólos. 
Amir.  Canalla  ,  en  aviendo  puedo 
en  cobro  los  cantarilios , 
al  reno,  que  importa  efto : 
Repeino  ,  en  mi  poder 
ter  go  un  natural  traslado 
de  tu  querida  aiuger. 


Albania  tyratjizada. 

Rcp.  Retrato?  quien  tele  ha  dado? 
Amur ,  Un  Tudesco  mercader , 
eítoy  con  el  muy  contento. 

Rep.  biempre  en  ti  de  mis  enojo» 
eítoy  mirando  el  aumento: 
pondrás  limite  á  mis  ojos! 
Pondrasle  tu  á  mi  tormento? 
quando  aora  de  nuevo  intentas 
ciar  penas  al  alma  mia  ? 

Qué  de  pesares  me  inventas ! 
con  zelos  quando  vivía, 
y  ya  muerta  con  afrentas. 
Esposa  tuve  leal , 
notorio  fue  su  buen  trato , 
mas  liento  ,  y  no  liento  mal  , 
que  pues  honras  el  retraro,  ' 
te  obligó  <f\  original. 

Amur.  Un  hermano  de  tu  esposa 
á  mi  servicio  ha  llegado, 
y  seraf  cosa  forzosa 
quererle  yo  por  traslado 
de  pintura  tan  hermosa. 

Es  parecido  en.  extremo 
á  la  que  en  amor  igualo  ; 
yo  tu  descuido  no  terno, 
cuida  bien  de  su  regalo, 
y  alza  la  mano  del  remo. 

Repos.  Hermano  de  mi  muger 
en  servicio  de  Amurates ! 

Santo  Dios  ,  que  puede  seis 
Amur.  Traíale  bien, 
i  Repos .  No  me  mates , 

sobresalto  espera  á  ver. 

Mi  deshonor  cita  llano, 

|  eñe  aleve  determina 

|  dar  en  lo  amante  otra  mano, 

1  que  no  tiene  hermano  Urfína 
i  ella  es  el  fingido  hermano.. 
Aunque  se  arrojó  en  el  Mar 
aquella  enemiga  mia::: 

Mas  para  qué  es  vacilar? 
poi que  se  rescataría 
para  bolverme  á  afrentar. 
Diten  dentró .  Al  mar. al  mar,quenos 
él  viento  para  Turquía, 
alza  las  ancoras ,  leva. 

Rejos.  O  Naves!  el  mar  os  beba 
aunque  se  sorba  la  mia, 
y  en  altos  peñascos  rotas 
l  vueftro  poder  se  consuma, 


De  Don  Francisco  de 
y  a  las  Coíhs  mas  remotas 
*a>gan  entré  ovas  ,  y  espuma 
Capellares ,  y  Marietas. 

I  Alise  , y  sale  Caflnoto  ion  báculo . 

Cafl,  Cansado,  y  solo,  Santo  An^el- 
he  llegado  á  vucítras  puertas  &  * 

que  U  vejez  animosa, 
aunque  se  rtrde  ,  al  Hn  lle^a. 

Abrid,  abrid,  Padres  Monges, 
de  la  Cruz  Aragonesa  . 
que  por  merced  de  la  Virgen 
Mercenarios  os  confieíTan  : 
abrid,  que  yo  en  vueílra  Casa 
he  de  enterrar  la  grandeza, 
que  ha  efhdó  viva  halla  aora 
en  un  caítillo  de  tierra. 

Con  una  Casulla.  blanca 
cubriré  las  manchas  negras  , 
que  me,  dio  en  lugar  de  luto 
el  tizne  de  mi  triíieza. 

Lloraré  ausentes  mis  hijos  , 
ya  en  el  Coro  ,  ya  en  la  Celda, 
que  no  lloran  bien  los  Reyes, 
que  en  juzgar  causas  se  -emplean. 
Caíligaré  mi  avaricia, 
humillaré  mi  sobervia  , 
pues  por  conservarme  Rey 
di  hijos  a)  Turco  en  prendas. 

Toca  la  campanilla  ;  y  dice  arriba 

el  Portero, 

Fray,  Válgame  Santa  María, 

Princesa  de  las  Princesas  ! 
quien  ella  á  la  Portería, 
que  Huma  con  tanta  prielTa? 

C ají  Deo  gracias.  Fray.  Quien  llama? 

Cu/?.  El  Rey,  Fray  Qjé  Rey? 

C aji.  Un  Rey  de  miseria. 

que  por  no  serlo  de  Albania, 
huve  con  el  peso  a  cueílas. 

Ir,  De  humor  viene  el  hombre ;  amigo, 
viene  de  mascara,  ó  fieíla? 

Sepa  que  soy  mal  sufrido, 
y  hago  mal  impertinencias: 
no  hospedamos  acá  Reyes 
de  su  autoridad  ,  y  prendas. 

Cafl  Padre  ,  espere. 

Fray,  No  conozco  á  Rey  ,  ni  á  Rey  na: 

11  quiere  entrar  ,  como  dice  , 
espere  á  que  abran  la  puerta  , 
y  perdone.  Cafl.  El  Rey  Caíliioto 


LtJ\'A,  y 

aunque  mandarlo  pudiera 
con  h  autoridad  de  Rey, 
le  ruego  que  abra  Huella: 
a  brame  por  c  o*  i  dad. 

Fray.  Mala  caridad  me  .venga 
íi  no  eílny  para  arrojaros 
una  media  almena  de  ellas : 
á  mi  p a p i  1  a  ?  á  Fray  Juan  ? 
que  traza  de  Rey  aquella! 
qué  Cavallos  le  acompañan? 
de  qué  Carroza  se  apea  ? 

Váyase  con  Dios ,  bribón.  Vase, 

Cafl.  Aquí  de  Dios,  que  me  niegan 
la  puerta  de  la  merced  , 
que  eíli  franca  para  hacerla. 

Sale  Pnor.  Quien  tan  a  prielTa  nos  llama? 

Cafl.  Padre,  yo  he  llamado  aprieiTa. 

Prior.  Vueílra  Mageílad  aquí? 
qué  novedad  es  aquella? 
deme  sus  Reales  pies. 

Cafl.  Tiene  vueíla  Reverencia  : 

Padre  Prior  ,  un  Portero  , 
que  niega  á  Reyes  la  puerta. 

P/ior .  Es  un  Fraylillo  ignorante, 
no  conoce,  ni  respeta, 
porque  no  salió  en  su  vida 
de^entre  ellas  tapias  de  tierra; 
pero  Rey  de  Albania  iluftrc, 
como  á  pie,  fin  mas  grandeza, 
íi  ay  desde  Eloy  á  Santo  Angel 
poco  menos  de  una  legua? 
qué  es  meneíler  de  ella  Casa  ? 
Capilla  ,  y  hechura  es  vueílra  , 
mirad  íi  queréis  las  Cruces 
para  gallos  de  la  guerra  : 
aquí  eílán  los  Sacros  Vasos 
para  vueílra  Real  defensa  , 
desde  el  Incensario  rico 
á  la  pequen*  Naveta; 
y  li  queréis  que  mis  Frayles 
vueíl  a  libertad  defiendan, 
armados  los  pondré  en  campo 
desde  el  cuello  á  la  escarcela. 

Cafl.  Diferente  pensamiento 

es  el  que  aora  me  mata  ; 

no  vengo  á  vueílrc  Convento 

por  Cruz  ,  ni  Cáliz  de  plata, 

por  Lampara,  ni  Ornamento, 

•  • 
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ísslVtjtt  del  Dolor  5 
.  Sesde  el  Sagrario  al  Altar, 

„  *  ^iiV.cr  Tley  nunca  ha  de  pedir, 

'  •  f\sz*  es  de  jos'  Reyes  dar: 

quiero  ser  Frayle. 

Prior.  De  espanto 

te  puedo  mirar  apenas. 

C//L  Juro  por  el  Arbol  Santo, 
donde  las  sagradas  venas 
de  Dios  se  agotaron  tanto  : 
por  la  myíleriosa  sed, 
padecida  en  el  Calvario, 

(  que  otros  llamen  Monte  Oreb  ) 
que  espero  el  Escapulario 
Sagrado  de  la  Merced  ; ' 
y  por  h  algún  fiel  hu viere 
tratado  mal  en  Turquía, 
con  el  rescate  me  espere, 
que  he  de  profeíTar  d  dia 
que  el  Habito  me  puílere. 

Tiior,  Es  posible  que  te  inclinis 
á  parecer  tan  humano? 

Caft.  Saben  las  fíenes  divinas  , 
que  vale  mucho  un  Chriftiano  , 
pues  cofió  tantas  espinas , 

T/ior.  Mucho  valor  en  ti  tienes. 

Cáft.  Y  pues  en  ausencia  paffo 
tanto  mal  fin  tantos  bienes, 
vero  mis  hijos  de  paño, 
dados  al  Turco  en  rehenes. 

Yá  les  queda  a  mis  vasallos 
quien  les  govierne  por  mi, 
quierojos  ver,  quiero  hablallos, 
avariento  los  perdí , 
prodigo  pienso  cobrallos. 

Prior .  Tu  piadosa  ccmpafíon 
me  ata  de  pies  ,  y  manos.  ^ 

Caft.  Quebrántenme  el  corazón. 
Padre,  mis  hijos  Chriftianos, 
que  no  sé  íi  ya  lo  son. 

Prior .  Efectúese  ál  momento 
*  resolución  tan  Chfiftiana. 

Cd ft.  Y  íi  de  ello  eres  contento, 
tomo  el  Habito  ,  y  mañana 
he  de  salir  del  Convento. . 
príor.  Y  lleva  en  tu  compañia 
*1  Portero  ,  que  es  un  rato 
contra  la  melancolía. 

C¿ft'  De  ser  obediente  trato. 

Prior.  Merced  á  Santa  María: 

En  dos  dias  ,  fi  ay  buen  tiempo  . 


y  Albania  tiranizada. 

en  Confíantinopla  cíií$> 

Caft ,  Nunca  reyné  tan  contento; 
ñ  as  tu  ,  Corona  ,  qué  das 
fino  inquietud  ,  y  tormento  ?  Xante. 
JORNADA  SEGUNDA. 
Dicen  dentro  :  Tierra ,  tierra  ,  y  salen  Fert 
Baxa  ,  Orean ,  AbrAÍni  Amurares  ,  jjege. 
Amur. O  dulce  Puerto  demi  Patria  amada 
tu  playa  amena  ,  y  tus  arenas  piso. 
Abr .  De  Períia  el  Gran  Soldán  có  una  Ar« 
amenaza  á  tu  Alteza.  (  mada 
Amur.  Como  es  eílo  ? 

Air.  La  altiva  iníignia  en  su  fanal  pintada 
es  un  Gigante  qne  te  lleva  pieso. 
'joig-  Sobervia  iníignra  i 
Amur.  Y  quien  es  el  Gigante? 

'jor.  Será  el  Sóida n5 según  es  de  arrógate. 
Abratn .  Esperando  oca  fio  n  barloventea  , 
porque  halla  aora  el  tiepo  no  le  ayuda. 
Amur.  Y  que  tan  temerario  ,  y  loco  sea  , 
que  mis  vidorias  infalibles  duda! 
Mi  Armada  poderosa  no  pelea 
con  quien  fío  honra  reservó  la  vida. 
Abrain.  Y  íi  acomete? 

Amur.  Tu  temor  me  afrenta  : 

no  baila  que  en  mis  Mares  le  confiera. 
Si  afi  se  me  atreve  a  mi, 
es  porque  no  me  conoce  : 
ligue  al  hijo  del  Sofi 
con  diez  Galeras  ,  ó  doce  a 
mi  autoridad  pongo  en  ti, 
su  flota  va  navegando  / 
cubierta  de  tafetanes. 

Parte  eífas  olas  cortando  t 
y  vengan  sus  Capitanes 
en  tus  Galeras  remando. 

'jorg.  Por  el  honor  que  me  dás 
tus  pies  imperiales  beso. 

Amur .  Ya  sé  que  mereces  mas. 

’Jorg.  Tanto  me  obligas  en  eflo, 
que  lo  eflimáré  jamás; 
y  fía  de  mi  lealtad , 
que  en  los  casos  mas  eflrañoi 
verás  efta  voluntad  , 
no  ahilante  los  pocos  años 
de  mi  juventud-,  y  edad. 

Amur.  Quantos  serán  ? 

’ Jorg .  Veinte  y  fíete. 

Amur.  Pocos ,  y  grande  el  valdf 
que  efifa  poca  edad  promete» 
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Joig.  Pues  yo  me  parco  ,  señor 
jrrnr.  Dame  los  brizos  ,  y  vece; 
y  permita  Alá  ,  famoso 
Jorge,  que  lleno  de  fama 
te  bu  el  va  á  ver  victorioso. 

5 org.  AprieíTa  el  tiempo  me  llama. 

A  mar.  Parte  j  oig.  Parto  temeroso. 
Amur.  De  qué? 

'Jcrg.  La  causa  no  digo. 

Amur .  Temor  ha  de  aver  en  ti? 

7orr  No  es  temor  del  enemigo  , 

J  C  TU  \  D 

que  soy  Jacob  ,  que  nací 
fin  tile  escudo  conmigo  : 
f  antes  que  nacuífe  yo, 

que  havo  medrosos  concedo, 
mas  ya  el  temor  acabó, 
que  murió  de  miedo  el  miedo 
quando  en  el  mundo  me  vio. 

Amur.  Tu  tampoco  podrás  ser 
temido  de  eíTa  manera. 
lorg.  Es  para  poder  vencer  ; 
porque  quien  me  acometiera 
í\  fuera  vivo  el  temer  ? 

Seamos  amigos  llanos  , 
pues  de  servirte  no  huyo; 
y  pues  quedan  mis  hermanos 
C'.hriftianos  en  poder  tuyo, 
quicrolos  hallar  Chriftianos. 

Amur,  Es  profeta  el  corazón,  ap, 
y  el  de  efie  mozo  lo  ha  íido. 

Jo’S  Mira  ,  Amorates  ,  que  son 
hijos  de  quien  no  ha  sabido 
consentir  jamas  rrayeion  , 
y  con  efta  confianza  me  parto. 

Jmur.  De  mi  la  tienes, 

será  cierta  rr  i  mudanza,  ap. 

*]org.  Yo  voy  perdido  de  bienes  , 
pero  rico  de  esperanza.  Vase. 

Amur.  No  miente:  irán  quatro  Naves, 
y  entre  las  quatro  la  mia. 

Abr.  Prueba  con  medios  suave?. 

Tcr.  No  ay  Capitán  en  Turquía, 
y  á  el  encargan  cosas  graves. 

Amur.  Yo  creo  que  ha  de  ensanchar 
los  Keynos  que  Alá  me  dio. 

Salen  V>fina  ,  y  Repofito  de  Cautivos, 

I lep.  Joñas,  que  sales  del  mar, 
que  Vallena  te  tragó  , 
y  te  bolbió  á  bomitar  ? 

&uc  fortuna  pudo  ser ,  '  j 


gana  , 


que  á  n  ue.vt  vida  te  apliques 9 
que  fi  ya  no  puede  aver 
Ninive  donde  prediqctc, 
para  qué  eres  mehcítcr  ? 

Don  de  has  buelto  ,  Jtzabé!, 
libre  dd  mar  proceloso? 
mas  quiere  el  tiempo  cruel 
que  yo  me  ahogue  zeloso  , 
pues  tu  no  te  ahogafte  fiel ; 
y  por  poder  esconder 
tu  resolución  tan  clara, 
desmientes  tu  propio  ser  , 
como  fi  no  te  quedara 
lo  mudable  de  muger. 

Amur.  ivepoiito.  Rip.  'señor. 

Amur .  Mira  fi  es  parecido  retrato 
de  tu  esposa.  Re?.  Ello  me  admira. 

Amur.  También  lo  tendrá  de  ingrato, 
fi  se  parece  en  la  ira. 

Rep.  Que  lirve  de  buena  gana 
te  puedo  certificar, 
y  ei  amor  de  su  hermana 
pienso  que  viene  á  enmendar, 
que  luna  con  luna 
aunque  pudiera  cscusar 
mi  cuñado  efia  venida. 

Amur .  No  ves  que  viene  á  busetr 
aquella  lumbre  perdida 
entre  las  olas  del  mar? 

Vrfin.  Señor,  y  todo  mi  bien, 
mira  que  te  soy  leal. 

Roo.  Los  que  tus  disfraces  ven 
podran  sospechar  mi  mal, 
y  no  aífegurar  mi  bien. 

Vrfin.  Mira  ,  señor  v  lo  que  gam 
un  amigo  por  ser  fiel  , 
que  por  mi  crisma  Chriftiana  , 
que  vengo  por  verle  á  él, 
mas  que  por  ver  á  mi  hermana# 

Rep  Y  no  me  di 
eíTa ,  y  mayor 

Amur.  Qué  ha  hecho  por  ti  de  nuevo? 

V  fin.  Por  el  ser  hombre  es  verdad, 
solo  eíTa  amiftad  le  debo. 

Sale  Abr ain  con  gran  priefra. 

Abr.  Una  Chalupa  á  gran  prieííá 
llega  en  tu  busca  á  la  orilla, 

Amur.  Agodable  nueva  es  eíTa  , 
fi  es  espía  quiero  oílla. 

Sale  Awrga  Allanes ,  Mor*» 


beis ,  mancebo, 
amifhd  ? 


-J ' 


1 1 


Jnug.  tifos  Imperiales  pies, 
gran  Amurates  lamoso,, 
espero  para  besallos , 
favor  que  merecen  pocos: 

Yo  soy  natural  de  Albania, 
nieto  de  el  gran  Caflrioto, 
cuyas  paíftdaS'  hazañas 
lieva  la  fama -en  sus  hombros* 
Heme  criado  en  Epyro 
entre  aquellos  hombres  toscos, 
tan  intratable  en  el  mundo. 


los  Hiior  asi  Dolor  y  y  Albania  tyranizada . 


que 

A  u  - 


a  m  apenas  me  conozco, 
catándose  mi  padre  , 


según  que  después  me  informo  ,, 
pop  Gov  ernador  de  un  Rey  no, 
¿exorne  pequeño,  y  solo; 
dixéronme  que  bol  vi  a. 

Vifi.  Qj : é  oyes,  Uriana  ?v*  (ves 

Awntg  Y  todos  mintieron, que  de  sus  Na- 
nur-ca  vio  Epyro  los  toldosr 
Crecí  en  fin  llegué  á  quince  años,, 
con  pensamientos  tan  locos, 
que  llamara  al  mundo  mió. 
íi  en  algo  chamara  el  globo. 

Rep .  tile  es  vuelto  hijo,  Uiíina, 
que  de  escucharle  me  alfombro? 

Vrfin.  Temo  que  es  traydor  á  Albania. 

Rep.  De  eífo  eftoy  yo  temeroso. 

Amcg.  En  efte  tiempo  mi  abuelo 
Rey  ,  bien  que  advertido  poco  ,, 
huyendo  el  peso  del  Reyno, 
resolvió  el  ser  Religioso. 

Rep.  Gran  caso  ! 

Jmegi  Profesó  un  Lunes, 

y  un  Martes  que  fue  de  Agofto, 

partime  con  la  Corona 

con  un  esquadron  de  Moros*. 

Pedila  á  voces  al  vulgo, 
como  heredero  forzoso, 
quando.  la.  Ciudad  ingrata 
dividida  eftava  en  votos, 

Unos  dicen  ,  que  me  admitan  , 
que  me  mafen  dicen  otros, 
que  tiene  hijos  el  Rey  , 
y  el  derecho  es  suyo  todo. 

Dicen  que  eílan  en  rehenes 
de  Amurates  victorioso, 
y^  que  es  el  Reyno  de  Albania 
tierra  de  su  patrimonio. 
Excluyéronme  crueles, 


honro 


mío. 


(  y  yo  con  sollozos  roncos 
en  treme  en  una  Chalupa 
lleiíP  de  sudor  ,  y  polvo  : 
hizomé  favor  el  tiempo, 
y  entre  peñascos ,  y  escolios 
llegóme  luego  á  ia  orilla  , 
que  honran  tus  pies  victoriosos* 
Efta  es  verdad  ,  Amurates  , 
aquel  Reyno  queda  solo, 

Frayle  es  su  Rey.  excluido, 
sus  hijos  ausentes  todos, 
apoderarte  de  Albania,, 
que  aunque  la  pierdo  me 
de  que  no  gocen  mis  tíos 
la  Corona  *  que  no  gozo. 

Rep,  O  Cielo  /  con  tu.  favor 
he  de  matar  un  mal  h;jo  , 
que  es  á  su  padre  traydor. 
Amar.  Dame  gyande  regocijo 
tu  amenazado  rigor; 
y  pues  eftDen  Religión 
el  Rey  ,  y  el  Reyno  es  ya 
(  íi  es  cierta 'tu  relación) 
desde  Andrinopoli  embio 
á  tomar  la  pofkfion  : 
parta  el  famoso  Abrain 
con  eífa  reftante  armada. 

Rrp.  Hijo  tengo  yo  tm  ruin  1 
Amur ,  Y  á  eíla  importante  jornada 
procure  un  dichoso  fin  , 
harás  que  aquella  Corona 
ya  de  obedecerme  acabe. 

Abr .  Tu  valor  el  mundo  abona* 
Amur.  Sola  se  quede  la  Nave 
en  que  vino  mi  persona. 

Fer.  Lo  refUnre  de  la  armada 
buelvase  á  tender  al  mar. 

Amur.  Oy  Albania  me  ha  de  dür 
la  Corona  deseada. 

Vrfi .  O  ,  y  quien  pudiera  hacer 
en  mi  hijo  un  gran  cafhgo  ! 

Rep.  Ya  no  es  hijo  ,  mi  enemigo 
perpetuamente  ha  de  ser. 

Que  á  mi  presencia  ht  venido 
á  darme  efte  desengaño  ! 
pero  dexéle  de  un  año  , 
y  aíi  no-  me  ha  conocido. 

Amur.  Conózcame  el  Reyno  nuevo, 
’j  que  el  Santo  Alá  darme  quiso; 

|  mucho  se  debe  á  tu  aviso. 


Albanés ,  mucho  te  debo; 
pero  mis  obligaciones 

'  J  N  0  '  * 

agraueccie  propicio, 
y  te  daré  en  mi  servio 
honradas  ocupaciones. 

En  fin  eres  natural  de  Epyro? 
Amerg-  En  ella  nací, 
pero  nunca  conocí  a  mis  Padres.- 
lepo'.  Por  mi  mal. 
itnur.  Mira  elle  esclavo. 
lep  Que  afrenta!  Amar.  Conocesle? 
imerg.  No  señor. 
imur.  Como  no  tiene-  valor, 

.es  hombre  de  poca  cuenta. 
hpoí.  Aunque  tenga  calidad, 
tengo  en  tu  t  y  rano  imperio 
mas  años  de  cautiverio, 
que  eíTe  muchacho  de  edad. 
imur,  Es  Epyrota  ? 
lepos .  Si  es, 

y  yo  a  sus  Padres  conozo 
desde  que  un  año  tenia. 
inierg.  Huérfano  de  ellos  tfloy , 
no  tengo  Padre  ,  ni  Madre. 
icpos*(  Albania  ,  tienes  razón, 
que  ran  mala  inclinación  * 

no  la  confíente  un  buen  padre;- 
y  mas  el  vueílro  ,  que  en  veros 
traydor,  con  el  ser  que  os  da, 
pienso,  que  ella  donde  ellá 
por  bolver  á  deshaceros  : 
que  el  Cielo  que  tiene  cuenta*- 
con  los  agravios,  permite 
que  un  honrado  resucite, 
para  vengar  una  afrenta  :  - 
á  vueíla  patria  vendéis  , 
rapaz \  fin  ceñir  espada? 
vertiera  la  sangre  honrada, 
que  en  tan  vil  pecho  teneis. 

Por  qué  rebolveis  la  paz 
común  con  tanto  alboroto? 

’  Vos  nieto  de  Caílrioto  ? 
soislo,.pero  sois  rapaz 
tnur.  En  mi  cara  has  dé  atreverte  ? 

\tp.  Poque  me  mates  me  atrevo,, 
que  ellos  cálices  que  bebo, 
mas  duros  son  ,  que  la  muerte 
Uífina  ,  que  es  gran  dolor 
de  una  alma  honrada  ,  y  zelosa’ 
Una  muger  sospechosa, 


ÍV  Don  Francisco  de  Leyva, 


y  luego  un  hijo  traydor. 
Sospecha  tengo,  pues  no 
te  tengo  por  muy  segura; 
mira  quanta  desventura 
oy  á  mi  fortuna  lleca; 


ten  o  o 

rr  *■  » 

euos  dos  mozos 
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Anuir.  Qué 'tratáis  solos  ai? 

Vis.  Dice  mi  cuñado  á  solas 
que  culpa  al  mar  ,  cuyas  olas 
lo  coníintieron  en  si. 

Anuir.  Pues  para  su  confuí  ion 
quiero  tornar  su  consejo, 
que  es  tomarle  hacerte  espejo- 
de  mi  determinación; 

Suplicio)  que  en  mi  poder 
por  cautivos'  mi  os 
>s  mozos  tus  tios, 
que  podré  de  elfos  hacer? 
que  me  aconsejas?  Am:fg . ' ^eñor:: 

Vrs.  Effe  ingrato  ha  de  vendelios. 

Atneg.  Si  ha  de  ser  Rey  uno  de  ellos  , 
que  mueran  será  mejor. 

Pierde  los  humanos  fueros, 
según  derecho  ordinario, 
qualquier  Rey  no  tributario 
íi  queda  fin  herederos: 
que  ya  que  fortuna  avara 
me  lo  quitó  fiendo  fiera  ,  . 
fi  mi  padre  lo  quifiera , 
su  muerte  te  aconsejara, 
que  ella  tni  «embidia  mortal 
ordena  ,  que  con  mi  daño 
juzgue  bien  en  el  eftraño 
mejor  ,  que  en  el  natural. 

R ep.  Que  consuelo  abrá  que  quadre 
vivo  agravio,  honor  vertido, 
á  un  trille  padre  ofendido  , 
que  no  ha  de  hablar  como  padre? 
O  mortal  anfia  ,  y  despecho! 
ó  muda  infiel  reprehenfion , 
que  con  lengua  de  escorpión 
me  ellas  abrasando  el  pecho! 
qué  hace  que  sediento  rabia? 
quierole  hablar;  por  qué  dudo^ 
que  al  hijo  de  Creso  mudo 
pudo  dar  lugar  un  agravio. 

Amar,  Oyes,  murmurando  eílán 
de  tu  suceffo  ,  Albanés. 

Amero;,  Como  de  mi  acuerdo  cites 5 
ellos  también  morirán  ; 
porque  fi  Albanescs  son3 
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VijOJ  de  Doler 
eftos  mirando  tu  .espada 
en  su  Patria  ensangrentada, 

.  y  manchada  en  su  Ñacion, 
ella  cierto  un  mal  suceiTo  , 
que  en  el  pecho  mas  leal 
puede  mucho  un  natural, 
y  cabe  qualquier  excedo. 

Rife,  no  es  mucho  rigor 
aconsejar  que  yo  muera  , 
que  eftoy  preso,  y  fin  honor, 
aunque»  me  conociera 
3o  aconsejara  mejor. 

Si  sabe  que  el  s.ér  me  debe  9 
«1  alma  trille  osato 
del  cuerpo  donde  se  m  u  -  ve, 
y  al  Pelicano  imito  , 
que  al  padre  la  sangre  bebe, 
que  tan  mal  hijo  Engendró. 
Quando  á  Francia  me  embarque, 
entre  los  muros  de  Epeyro 
de  edad  tierna  le  dexé, 
corno  a  enemigo  le  miro: 
ya  no  es  hijo  fi  lo  fue. 
jlmir.  Como  bien  aconsejado 
q  itero  executar  por  ti 
el  parecer  que  me  has  dado. 

Atncg.  O  y  mis  tios  mueran. 

Amu*.  Ya  eíloy  yo  determinado; 

Hila nico  ,  y  C  onftantino 
mueran  infaliblemente. 

Amg.  Y  Jorge? 

Amur.  u  peieg  ino 

valor  ,  que  le  tiene  ausente, 
le  hice  oficio  de  padrino, 
peo*  morirá  después.  _ 

Jer.  Aunq  le  sus  obras  me  obligan, 
no.es  seguro  efte  Albines. 

Uep.  A  Iban  es  eíT  ?  no  d  gm 
mis  amigos  que  lo  es: 
efte  ,  aunque  de  Albania  viene, 
no  es  su  Patria,  fi  no  ig.ma, 
ni  el  ser  noble  le  conviene: 
su  sangre  vende  que  es  buena, 
pues  la  vende  ,  no  la  tiene. 

Amur.  Mira,  Feri ,  de  qué  suerte 
es  mi  voluntad  ,  que  deis 
á  eíí •$  rapaces  la  muerte, 
quiero  que  los  apartéis. 

3F*r.  Iré  al  punto  á  obedecerte. 

HábUn  *t*r(4  Etri ,  )  Amarátts* 


,  j  Alba-ti-u  tjrjnizAdd* 

Rcp.  Ya  que  me  queda  lugar, 
pues  que  se  aparta  Amurates, 
me  quiero  atrever  á  hablar. 

1  gj'.fin.  De  descubrirte  no  trates  , 
que  en  hijos  no  ay  que  fiar: 
reserva  á  Dios  el  calligo, 
aunque  U  razón  te  sobre. 

Rep,  Qu.é  dices  ? 

Vrfin .  filo  que  digo; 

mira  que  ere>  pidre,  y  pobre, 
y  no  ay  mayar  enemigo. 

Rep.  No  dexara  de  decir , 


Y 


U.fin 


a  ,  mi  parecer. 


muque  pensaífe  morir  : 
máteme:  qué  puede  h.icer? 
no  es  mayor  muerte  el  vivir? 

Un  hombre,  que  conocio 
mucho  valor  ,  y  nobleza 
en  tu  padre  ,  que  en  ti  no 
viene  á  culpar  tu  baxezi. 

Ameg.  Quien  viene  á  culparme? 

Rep.  Yo  ;  y  qué  piensas  que  ha  de  l>aC4f 
el  Turco  en  satisfacción  , 
fino  mandarte  prender? 
que  el  que  priva  por  trayeioü, 
muy  cerca,  éftá  de  caer : 
para  mayor  te  apareja  , 
sedicioso  Ci  Cid  » da  no  , 
lygre  en  h ahito  de  oveja , 
que  es  tres  veces  inhumano, 
quien  tres  muertes  aconseja: 

Heg»  ,  acaba  de  vender  , 

tu  sangre,  en  ello  porfía, 
y  después  podras  beber 
la  de  tu  madre  ,  y  la  mía, 
que  soy  yo,  y  efta  muger: 
tu  madre  propria  es  aquella , 
yo  tja  p.adre  verdadero : 
mírala,  y  habla  con  ella, 
que  oy  diera  un  Imperio  enter* 
el  Turco  por  co-nocella. 

Ameg.  Válgame  Dios! 

Rep-  Cosas  g'aves  la  encubren  , 
y  a rento  eftis? 

Ameg.  H  íh  que  la  Hiftoria  acaben 
ReP.  No  quiero  decirte  mas, 
ya  baila  :  di  lo  que  sabes. 

Amur.  En  efte  monte::: 
j  Fer .  lis  querer  una  grande  atrocidad. 

|  Amur,  Absorto  elU  mi  poder: 


í 


tras  ha  Je  ser  la  crueldad 


De  Don  Francisco  ¿e  leyra. 
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inocentes  engañados. 

Va nse  ,  y  dicen  dentro  :  Terra  ,  T ierra. 


disimulada  ,  ó  no  ser  ; 
salgan  los  dos  de  la  Nave, 
y  quedeme  aquí  conmigo, 

Sai  ah  a  FjlanVo,y  conftantino , 

Oy  rompo'  la  paz-  suave  , 
pero  del  mayor  amigo 
es  cierto  un  enojo  grave  r 
la  Ciudad  sabe  fin  duda 
mi  venida  ,  entremos  prefto 
antes  que  gente  le  acuda. 

¿mtg.  Querer  recibirte  es  efio. 

Amur  Mi  larga  ausencia  le  ayuda-, 
i  p-  Ay  ,  hermanos  ,  quien  pudiera 
llorar  eih  desventura  !  ¿ tp . 

terrible  muerte  os  espera. 

'Ihfi.  Lance  taltal  1  suerte  dura  f 
Con jí.  A  mi  hermano  ver  quifiera. 
Amur.  Ven  ,  A! bañes, 
étntrg.  A  tu  lado  voy  recibiendo  favor. 
Atntir.  Y  t ti  y  pues  eres  traslado 
de  una  cyrana  de  amor  , 
entra  en  mi  presencia  honrado. 

V'ji .  Mi  baxeza  favoreces. 

Amur.  Grandes  favores  espera. 

V  fin.  Aun  prometiendo  ennobleces. 
ñmnr .  El  Reyno  de  Albania  diera- 
li  fueras  lo  que  pareces. 

El  Mandarte  Imperial , 
tantas  veces  vencedor  , 
lleve  tu  brazo  leal, 
que  tengo  á  tu  hermana  amor, 
y  á  ti  no  te  quiero  mal : 
marcharé  de  eíta  manera  , 
porque  asi  espero  triunfar. 
tep.  Fénix  es  mi  pena  fiera  , 
pues  de  ella  nace  un  pesar, 
aun  ames  que  el  otro  muera. 

Vanse  ,  y  queda  Veri  Baxa ,  y  los  Niños. 
Iftan.  No  vamos  con  ellos?  Ver.  No, 
quedamonos  ,  Confiantino. 
r §nft.  Como? 

F er.  El  Turco  lo -mandó  ; 
vamos ;  ó  bárbaro  ,  indigno 
del  bien  que  el  Cielo  tedió! 
i  la  espesura,  Soldados, 
mirad  que  os  espero  allí, 
ftan.  Qué  es  efio  ? 

Zonft.  Nueítros  pecados. 

cr.  Ea ,  ^1  monte  por  ai  # 


SAnta  .Aí #rt a  ,  santa  ,  hUrta  ,  y  sale 
Caftrioto  de  Vrayie  Menenaiio. 
Dentro.  Padre  Fray  Juan  ,  pague  el  flete, 
y  salte  en  tierra,  Dcnti*. 

Vrjy  J  ttan.  Ya  voy, 

amayna-  velas,  grumete. 

Caft.  En  Andr  i  n o pod  cite  y  , 
ya  mi  corazcñ  se  aquiete  : 
ó  tierra  ingrata  Turquía, 
depefitaria  tyrana 
del  cofre  de  mi  hidalguía, 
lago  de  sangre  Chriftiana  , 
y  quiza  de  alguna  mis  !’ 
que  desventura  me  espera 
en  tu  "sucio  deseado  , 
que  como  fi  no  lo  fuera, 
sentí  el  corazón  elado  * 
quando  pisé  tu  libera  ! 

Sale  Ir  ¿y  'Juan  como  del  mar. 

Vr.  Juan.  Gracias  á  Santa  María 
de  la  Merced  ,  que  ya  pis© 
las  arenas  de  Turquía. 

Caft .  O  que  sospechoso  aviso 
el  fiel  corazón  me  embia  ! 

Vr. finan.  Ea,  Padre  ,  y  Rey,  marchemos 
a  la  Ciudad  ,  que  en  un  hora 
en  su  Alcázar  nos  pandrétnos; 
pisamos  el  Puerto,  y  líora? 

Cafi.  Yo  no  lloro.  Vray:  Pues  andemos, 
Caft.  Vamos ,  Padre  ,  e  n  hora  buena 
.>  apenas  puedo  mover 

los  pies  por  la  seca  arena, 

Tr¿y.  Vamos ,  Padre.  Caft.  No  ay  poder, 
no  ay  grillos  como  una  pena : 
que  ay  en  efte  momezuelo^ 
que  no  puedo  salir  de  él  ? 

Vray .  Quien  le  detiene? 

Cafi.  Un  rezelo,un  pensamiento  cruel, 
fin  incieito  desconsuelo: 
ay  trifie  !  Vray.  Qué  le  ha  turbado  ? 
Caft.  Es  gota  de  sangre  aquella? 

Vray.  Sangre  es  efia. 

Cafi ,  Quiero  vella  ; 

mas  quien  la  avra  derramado? 

Vray.  De  algún  zorzal  ,  perseguido 
en  el  ayre  del  neblí  , 
a  puede  ser  que  aya  caído, 
j  Caft.  Efie  cnuftio  carmesí , 


í os  Hijos  del  i 

que  de  temor  me  ha  veftido , 
no  ,  Padre  Fray  Juan  ,  no  es  ave, 
cuerpo  humano  la  vertió. 

Ft  a  y  Qj  é  cuerpo? 

Caft.  No  .sé  íi  es  grave ; 

pero  aunque  lo  ignoro  yo, 
na  i  sobresalto  loVabe. 

Cansado  voy  ,  por  su  vida 
que  á  la  Ciudad  se  adelante,*" 
y  diga  de  mi  venida. 
fray.  Qué  muerto  eftá  ! 

Caft  No  se  espante  . 

que  es  mi  pena  muy  crecida. 

Oye  una  voz  que  se  que  xa? 

Dentro  dicen  :  ay  ,  ay  ,  ay» 

"Fray.  Dexeme  ,  Pairé  ,  que  voz  ? 

Caft.  Ya  se  acerca  ,  ya  se  alexa  : 
del  ayrc  el  soplo  veloz 
ya  la  corta  ,  ya  la  dexa ; 
mas  debirne  de  engañar. 

Fray .  Un  árbol  no  oygo  mover. 

Caft  Padre  ,  soy  Padre  ,  y  sé  amar, 
y  no  ay  legua  que  correr 
clel  querer  al  sospech  r. 

Yo  quiero  quedarme  aquí 
descansando  un  rato  breve: 
vifne  al  Turco  por  mi, 
y  de  mi  parte  le  lleve 
ía  cantidad  que  ay  ai. 

Fray.  A  tu  precepto  seré 
con  prontitud  obediente? 

Padre,  espero,  ó  volveré? 

Caft .  Digo  ,  que  voy  brevemente. 
Fray.  Etü  bien  ,  aguardaré.  Vase ♦ 

Caft'.  Solo  efloy  ,  monte  terrible, 

*  tan  solo,  que  efloy  fin  mi, 
que  soy  Fantasma  vifible. 

Qué  myflcrio  puede  ser 
el  que  aqui  me  ha  detenido? 

Co  ft.  Ay  infeliz  1  Dentro , 

Caft ■  Qué  he  de  hacer 
de  igual  temor  pofleido  ? 

Conft  Quien  me  podrá  socorrer  ? 

Muero  por  D:os. 

Cafl .  Por  Dios  muero  , 
dixc  una  voz  afligida  ; 
fin  duda  por  algo  espero. 

Conft.  Mas  no  te  apresures ,  vida  , 
veré  á  mi  Padre  primero. 

Derriba  Cajtrioio  algunos  ramos ,  y  descubre 


r  ,  -y  Albania  tyranrztda. 

a  Conft xntino  empalado  ,  y  sangriento. 
Caft.  Ha  de  la  selva  ,  ha  del  valle  : 
quien  es  quien  vive,  ó  quien  mucre? 
poco  me  cofió  buscalle, 
que  no  ay  mal  que  no  se  halle, 
ni  bien  que  buscado  espere. 

Ya  me  despierta  el  temer 
con  animosa  pereza, 
y  junto  al  monte  traydor 
me  dio  voces  la  trifleza 
para  ver  efte  dolor. 

Conft .  O  Padre  espiritual, 

á  qué  buen  tiempo  te  ofreces! 

Caft.  No  ay  pena  á  mi  pena  igual  , 
que  como  Padre  dos  veces, 
fiemo  dos  veces  el  mal  : 
no  te  Humas  Conftantino  ? 

Conft.  Quien  mi  nombre  te  revela? 
Caft  Soy  en  mi  daño  adivino. 

Conft .  Tu  presencia  me  consuela. 

Caft.  A  socorrerte  me  inclino 
Conft.  De  que  Nación  has  venido 
á  verme  morir  aíi  ? 

Caft .  Toda  la  tierra  he  traído 
ochenta  años  sobre  mi  , 
que  fuerte  amor  ha  podido, 

Conft  Mi  tierra  traes?  íi  cííb  fuera, 
no  pudiera  dar  un  paíTo. 

Caft.  Traygo  toda  la  cantera 
de  donde  se  hizo  el  barro, 
que  no  tiene  cosa  entera; 
traygo  la  planta  cansada 
de  la  fruta  peregrina  , 
antes  de  sazón  cortada; 
y  traygo  la  antigua  mina 
de  eíTe  habito  colorado; 
traygo  el  fuego  de  la  sed, 
con  que  de  congoxa  rabio; 
traygo  el  miedo  de  Jared  , 
traygo  el  Padre  del  agravio, 
el  Padre  de  la  Merced. 

Conft.  Padre  de  agravio  ?  eíTo  fuera 
á- venir  mi  Padre- en  vos, 
porque  nunca  yo  muriera 
fi  un  enemigo  de  Dios 
su  agravio  no  pretendiera. 

Caft.  Hijo  del  alma  querido, 
vueflro  Padre  soy, 

Conft.  Es  cierto  ? 

Caft.  Harta  desventura  ha  fidof 
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pues  fuera  de  liallaro*;  muerto, 
os  hallo  desconocido; 
mas  no  os  culpo  ,  pues  es  llano, 
que  según  el  asua  crnbio  , 
que  al  mar  desde  el  roítro  caao 
parezco  madre  de  rio  , 
y  no  Pacl  e  de  hijo  humano. 
■Corno  os  han  tratado  asi, 
tesorero  de  mis  bienes? 
mi  amiftad  os  prometí 
y  chisme  pena  en  rehenes, 
pues  en  rehenes  os  di. 

Como  eílan  vueftros  hermanos? 

Conjl.  A  eterno  olvido  los  doy , 

„  como  muero  en  vucUras  manos  5 
mas  íi  yo  eftoy  como  eiloy  , 
como  ellaran  ellos  sanos? 

Cdft.  Jorge  donde  eftá  ? 

C onjL  A  vencer  es  ido  con  su  valor , 
veinte  días  puede  a*er. 

C ají.  El  hizo  buen  detensor  , 
tengole  que  agradecer. 

C otijl.  No  le  uñáis,  ni  culpéis, 
que  es  hambre  de  mucho  brío. 
Padre  ?  Cajl.  Hijo  ,  qué  queréis? 

Conjl.  Va  game  Dios,  Padre  mió, 
y  qué  buen  Fraylc  que  hacéis ! 

Es  de  veras  ,  ó  aveis  hecho 
por  vemos  efla  invención? 

Caft  No  es  mentiroso  mi  pecho, 
que  á  observar  la  Relig’on 
me  obligué  con  voto  tilrecho. 

Conjl.  Sea  para  bien  mil  años. 

C ají.  No  os  privéis  de  la  encomienda 
de  tan  Religiosos  paños, 
que  aver  seguido  efta  senda 
lo  aprueban  aun  los  extraños. 

Conjl  Malaya  quien  mal  os  quiere, 
y  no  os  da  la  enhorabuena. 

C ají  Y  yo  ,  íi  mal  os  hiciere , 
que  tilo  es  para  dar  mas  pena 
iras  un  hijo  que  se  muere. 

C onjl.  El  habito  de  rescate 
traéis  íi  venís  a  eíío. 

Quiero,  Padre,  que  se  trate 
Ce  dar  libertad  á  un  preso 
antes  que  el  dueño  le  mate, 
porque  es  hombre  principal 
a  lo  que  pa»  ece  en  él , 
y  traíale  el  Tuico  mal* 
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Cajl.  Como  se  llama  ? 

Conjl,  Gabriel  Repofico. 

Cafi.  Ay  cosa  igual  ? 

Repoíito  efla  cautivo? 

Eíle  es  mi  hijo  el  Virrey: 
desventuras  ,  como  vivo? 

Conjl.  Gran  ProfeiTor  de  la  Ley, 
que  dentro  del  alma  escrivo. 

Caft .  Vueftra  juíh  petición, 

qué  de  piadoso  os  dé  nombre  , 
haré  con  el  corazón  , 
que  me  rogáis  por  un  hombre 
á  quien  tengo  obligación. 

Conjl  Con  ello  me  determino 
a  abrazaros  ,  porque  es  cierto, 
que  voy  al  Reyno  Divino. 

Di  ir  dentro  Ejlan'uo. 

E flan.  Ya  te  busco  medio  muerto: 

adonde  ellas,  Conftantino? 

Co  ft.  Padre  ,  el  abrazo  pedrero  , 
que  ccivtanto  amor  os  doy, 
mas  apretado  le  quiero. 

Cajl  En  un  mar  de  sangre  eftoy. 
Conjl.  Padre  j  á  Dios  : 
á  Dios  ,  que  muero. 

Mime  abrazado  a  su  Padre»_ 

Cajl .  Ya  mi  descanso  acabó  , 
ya  mi  luz  sus  luces  cierra, 
y  pudiera  aora  yo 
no  mudarle,  pues  soy  tierra , 
y  tierra  adonde  salió. 

Sale  ejlanko  como  de  encarnado  ,  J  a Igunds 
¿aetas  ,  j  sangrento  ,j  una  sog 4 
quebrada  al  cuello . 

E flan.  No  me  queréis  responder? 

Qué  es  eflo  ,  querido  hermano? 
Padre,  dexamelo  vér. 

Cajl.  Padre  en  poder  de  un  tyrano, 
para  qué  lo  quiero  ser? 

Ejlan.  Por  recibir  sus  abrazos, 
prendas  que  tanto  deseo, 
quebré  la  soga  en  los  brazos, 
y  traygo  para  trofeo 
arraftrando  los  pedazos.  ^ 

Es  muerto  mi  hermano?  Caj r.  Si. 
Pero  quien  lo  ha  preguntado  ? 

Ejlan.  Un  heiido  que  tila  aquí, 
un  niño  en  rehenes  dado, 
tratado  del  Turco  asi. 

Muerto  le  quiero  abrazar. 
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*o  cftorves  mi  buena  suerte, 
que  ello  y  para  rebentar 
de  pura  pena  ,  y  su  muerte 
me  acabará  de  matar. 

Caft.  ERimpa  de  mi  dolor, 
que  del  acuerdo  me  priva, 
adonde  va  tu  furor? 
que  en  mi  eftá  la  muerte  víVa , 
que  te  matará  mejor. 
fftan.  Qué  viva  la  tienes?  Caft.  Si, 
en  mi  la  hallarás  mas  cierta, 
f flan.  Aunque  sea  verdad  afi, 
la  vida  cu  mi  hermano  muerta 
es  muy  viva  para  mi. 

Qué  es  eílo,  crucd  Turquía? 
ya  que  paífa  de  ella  suerte  , 
á  tu  Amurates  me  embia  , 
y  preftaráme  una  mueite 
en  lo  que  llega  la  mía  ; 
mas  ya  no  quiero  morir 
fino  hablar  á  Conílantino. 

Caft.  Muerto,  qué  le  has  de  decir? 
fftan.  Que  me  aguarde  en  el  camino, 
que  juntos  podremos  ir. 

Ay  que  me  liento  cansado  ! 
vida  ,  acabando  te  vas ! 

C.ift.  O  Padre  el  mas  desdichado 
que  tuvo  hijos  jamás , 
á  qué  termino  has  llegado  ! 

Ella».  Hermano,  hermano:  qué  tarde 
las  ataduras  rompí ! 

Siempre  perdí  de  cobarde : 
espera  ,  que  voy  tras  tí; 
no  ay  quim  le  diga  ,  que  aguarde? 

Por  cierto  buena  hermandad 
uso  mi  hermano  conmigo. 

Caft.  O  terrible  tem  pella  d  de  penas  1 
Ejíav.  Mas  no  le  ligo  , 
busque  su  comodidad. 

Ya  acaba,  ya  se  deshace 
aquella  eftrecha  atadura; 
que  entre  cuero,  y  carne  nace: 
Padre,  dame  sepultura. 

Caft.  Hijo  amado,  que  me  place; 
v  aunque  ya  no  hagais  caudal 
de  lo  que  os  eílimo ,  y  quiero, 
os  la  aíTeguro  real , 
que  soy  Padre  verdadero, 
yo  os  la  daré  como  tal.  _  • 

ift.m.  Corno?  mi  Padre  sois  yos?  1 
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levantadme  con  el  brazo. 

Padre  ,  que  os  ha  dado  Dios 
hijos,  que  en  vueílro  regazo 
se  mueran  de  dos  en  dos. 

Paciencia  aveis  meneíler, 
pedidla  á  vueílro  valor, 
porque  aveis  llegado  á  ver 
anfias  con  ojos  de  amor  , 
que  las  dexan  mas  crecer. 

Pero  como  aveis  venido 
á  vernos  tan  disfrazado  ? 

Caft.  Es  ya  propio  eíle  vertido, 
nuevo  bien  que  Dios  me  ha  dado. 
iftan,  Padre,  hacedme  una  amiífad. 
caft.  Si  haré  ,  íi  quedare  vivo. 

Eftan.  Pues  sois  Frayle  ,  libertad 
á  Repolito  ,  un  Cautivo  , 
que  es  pobre,  y  de  calidad. 

Yo  me  muero  ,  Padre.  Muere. 
Caft.  O  rigor ,  nunca  jamás  padecido  Ü 
tardío  Rescatador  ! 

Segunda  vez  he  perdido 
los  Hijos  de  mi  dolor. 

La  noche  viene  ,  y  les  debo 
sepultura  :  qué  be  de  hacer? 

Huye  por  no  verme  Febo , 
y  por  no  bolverme  á  ver 
no  querrá  nacer  de  nuevo. 

Vos,  prenda  del  corazón  , 
por  mi  crudeza  perdida, 
venid  ,  que  en  satisfacción 
quifiera  yo  daros  vida 
á  gritos  corno  el  León. 

Venid  vos ,  herido  muetto  , 
á  ellos  brazos  del  que  ó$  hizo, 
que  refugio  teneis  cierto, 
pues  Dios  se  le  dá  al  herido 
en  las  piedras  del  deíkrto  : 
aqui  os  haré  compañía  , 
como  amigo  verdadero, 
y  aunque  os  fue  mala  la  mía, 
velaros  aora  quiero 
en  tanto  que  viene  el  día. 
JORNADA  TERCERA. 

T  ocao  caxas  ,  y  dicen  dentro:  Vitoria  , 
Vittcria \j  sale  7 orge  Veftido  de  Turco . 
'Jorge.  Llegue  la  fama  de  mi  eterna  gloria 
al  Payellon  bordado  con  Eñrellas , 
y  volando  al  Criador  algunas  de  ellas, 
agradezcan  por  mi  un  gran  vidoria. 
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D/  Von  Trtnc 

Mi  entendí  miento,  voluntad,  memoria, 
del  alma  racional  potencias  bellas  , 
conozcan,  amen,  reverencien, quieran 
por  los  bienes  que  ven, y  los  q.  espera. 
Quien  presento  jamás  Reyes  vencidos, 
como  á  Amurates  los  presento  aora  ? 
Quien  ha  vertido  tanta  sangre  Mora 
de  quintos  Capitanes  son  nacidos? 
Mis  pensamientos  vi  favorecidos , 

Afu  mis  hechos  atrevidos  llor-a  : 
fi  mis  servicios  fieles  no  son  vanos, 
oy  rescaco  del  Turco  á  mis  hermanos. 

Sdle  Cdftrioto  de  U  Cutba  ,  j  dhc  fin  veri*. 

C dfi.  Ya  de  Dasme  el  tierno  amante 
buelve  fintiendo  mi  mal 
en  carroza  de  criflal, 
tachonada  de  diamantes. 

Como  acreedor  elegante, 
que  al  fin  soy  el  padre  de  ellcs , 
lloraré  mis  hijos  bellos, 
de  muflió  Cyprés  cercado, 
imitando  en  lo  mojado 
los  rayos  de  sus  cabellos. 

Jorg.  Una  voz  escucho  atento  , 
que  en  el  eco  que  previene, 
ocupando  el  monte  viene 
con  ayes  de  sentimiento. 

C dfi*  Hable  el  monte  ,  llore  el  viento, 
llueva  prodigios  á  pares; 
y  íi  acaso  te  quexares, 
voz  alentada,  voz  floja, 
no  me  causes  mas  con 
bañen  paliados  pesares. 

Lamento  no  puede  aver  , 
ni  quexar  tan  importuno, 
que  me  de  pesar  alguno 
superior  á  los  de  ayer ; 
pues  hablas  ,  dexate  ver, 
cftés  penando,  ó  (latiendo  , 
que  fi  buscarte  pretendo 
dichoso,  til  bien  paró, 
pues  baña  buscarte  yo 
para  encontrarte  muriendo. 

Jorg.  O  Padre  !  que  ya  he  sabido 
que  de  la  Merced  lo  eres, 
túsente  ,  y  recicn  venido  ; 
como  recibir  me  quieres 
tan  bravo,  y  tan  desabrido  ? 

Si  el  Turqués  ,  6  Capellar 
es  causa  de  que  te  adumbres, 
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juro  por  el  S*oto  Ahar  , 
adonde  Dios  de  los  hombres 
se  dio  sentado  á  cenar: 

Por  las  palabras  que  allí 

al  Apoflol  vengativo 

dixo  el  Sagrado  Rabí, 

que  soy  Chriftiano,  y  que  vivo 

en  la  Ley  que  recibí. 

Vale  4  dbrdztr  ,  y  huye  Cdftrioti. 
Qué  es  elfo?  niegas  abrazos? 

(  aun  con  verlo  yo  lo  dudo) 
hagame  un  tigre  pedazos , 
pues  ninguno  negar  pudo 
tan  fin  motivo  los  brazos. 

Hate  recibido  mal 
mi  ingrato  dueño  cruel? 
ó  como  te  encuentro  tal? 
que  fi  eres  amigo  fiel , 
yo  te  soy  hijo  leal. 

C dfi.  No  me  altera  el  albornoz  9 
que  baña  traerle  tu, 
que  bien  puedes,  aunque  atroz, 

ser  en  el  trato  Esau , 

“  0 

y  ser  Jacob  en  la  voz. 

Ni  el  Turco  me  ha  recibido 
mal  ,  fino  me  ha  regalado 
con  dos  vidrios  de  tu  olvido  , 
el  uno  eüá  agujerado, 
y  el  otro  por  medio  hendido. 
Jorg.  Vidrios  en  presente  os  dio 
el  Turco?  gran  cortesía. 

C dfi.  Fueron  vidrios  eñ  que  yo 
puse  mi  sangre  algún  dia, 
mas  ya  toda  se  vertió.^ 

Si  ver  los  pedazos  quieres  , 
espera  los  sacaré, 
y  verás  quando  los  vieres, 
quien  es  de  quien  me  fié, 
qual  es  mi  suerte  ,  y  quien  eres* 
Entr*  Cafir'toto  en  Id  Ci tebd  ,  J  Vdloe 
sdCdnde  une  d  uno^ 

Joyg.  Que  preámbulos  preñados, 
y  qué  lenguage  importuno  1 
Cdjt»  Animo,  brazos  cansados; 
-guarda  infiel  ,  efte  es  el  uno 
de  los  dos  vidrios  quebrados. 
lorg-  Qué  cs  1°  cluc  traéis  con  vos? 
Cdjt»  Es  una  valija  llena  de  mi  dolor. 
Jorg.  Santo  Dios! 

Cafi,  Y  son  cálices  de  pena, 

C  ¿ 


7o  los  Hijos  del 

que  me  dan  de  dos  en  dos. 

Aun  ay  mas  que  temortrar, 
sofiegate  ,  no  te  mates. 
oig.  Valijas  de  tanto  azar, 
cti  el  horno  de  Amurates 
se  debieron  de  forjar. 

Mas  yo  le  derribaré 
it  poder  de  culebrinas , 
quando  mas  ardiente  cité, 
pues  no  hace  hechuras  tinas 
de  la  masa  de  mi  fe. 

De  eíta  suerte  me  ha  tratado  , 
mi  venganza  lo  publique. 

C ají.  Por  elle  vidrio  ha  pallado, $4Íe  el  otr . 
como  por  un  alambique, 
mi  corazón  deftilado. 

Depofitario  traydor, 
descuidado  tesorero, 
malicioso  defensor, 
en  cosas  graves  ligero, 
fingido  prometedor, 
tile  eftoque  señalado 
en  el  brazo  vengativo, 
como  mi  sangre  ha  guardado? 
mas  para  el  Turco  eftá  vivo, 
quando  para  mi  embotado. 

.  Vidorioso  ,  armado,  herido, 
qué  has  ganado  para  ti? 
y  para  mi  qué  has  perdido? 

Mira  qué  cuenta  me  das, 
por  quien  aun  no  te  conoce 
de  lo  que  encargado  ellas : 
nunca  tus  victorias  goce, 
y  nunca  tu  venzas  mas. 

limpia  los  ojos  lorje. 

7 org.  Qué  he  de  decir? qué  he  de  hablar, 
que  no  sea  todo  en  mi  mengua?  ap* 
como  me  he  de  disculpar  , 
que  se  me  pega  la  lengua 
de  turbado  al  paladar? 

De  eíta  manera  ,  Amurates , 
premias  la  $3ngre  vertida? 

Son  aquellos  los  quilates 
de  la  amiítad  prometida  , 
premio  de  mis  disparates?  . 

Ls  eíta  la  libertad 
á  mis  hermanos  ganada 
con  mi  sangre,  y  mi  lealtad? 
pero  fuese  deiterrada 
para  el  Cicle  la  verdad  5 


Dolor ,  J  Allanta  tjr anhada. 

pues  vive  Dios  de  un  tyrano, 

(  cuya  injuíticia  amenazo  ) 
que  el  muerto  eftoque  en  el  brazo 
ha  de  ser  vivo  en  ja  mano  : 
vive  el  Se¿or  otra  vez, 
que  es  Señor  de  la  fortuna, 
que  las  Ciudades  de  Fez 
que  yo  gané  de  una  en  una, 
que  han  de  arder  de  diez  en  diez.  • 
Ola,  ha  del  mar:  Copitanes, 

.eítais  muertos,  ó  eftais  vivos? 

Sale  F er.  Qué  mandaras ,  que  no  allanes? 
7 0rg.  Vengan  los  Reyes  cautivos, 
vengan  sedas,  tafetanes, 
perlas  de  alijoLr,  coral, 
grana  ,  añafre  ,  escarlata  , 
brocado  fino  ,  cendal , 
los  cofres  llenos  de  pLta , 
las  buxias  de  criftal , 
las  barras  de  oro  ganadas 
con  mi  trabajo  adquirido, 
el  bronce  en  tiros  gallado, 
lo  bordado  ,  y  lo  texido, 
uno  ofrecido  ,  otro  dado ; 
venga  ,  al  finia  cantidad 
del  saco ,  que  al  mismo  modo 
que  me  mantienes  verdad  , 
lo  quiero  quemar  á  todo , 
y  á  ellos  dar  libertad  : 
padre  ,  la  satisfacción 
de  mi  descuido  eftá  cierta, 
merezca  vueítro  perdoa. 

Caft.  Llamarte ,  y  abrí  la  puerta# 

7 org.  Qual  ? 

Caft.  La  de  mi  indignación. 

7 org.  Quando  ella,  padre  ,  se  abriertc, 
es  merecido  caftigo. 

Caft.  Gana  Ciudades ,  adquiere 
Reynos  ,  para  mi  enemigo, 
que  él  vive ,  y  tu  padre  muere* 

7 org-  Razón  tienes  de  culparme, 
que  aquella  presencia  trille 
barta  para  condenarme; 
pero  tu  no  la  tuvifte , 

Amurates ,  de  agraviarme  s 
mas  fi  mi  colera  es  tanta, 
como  eftoy  con  tanta  flema? 
rayos  mi  pecho  levanta, 

I  que  Andrinopoli  se  quema, 

}  y  su  poffeedor  se  espanta : 


De  Don  Tranctsco 
illa  voy  ,  ladrón  ,  que  privas 
a  Albania  de  bienes  ciertos, 
solo  ettcy  ,  no  te  apercibas, 
que  de  ellos  agravios  muertos 
tomaré  venganzas  vivas.  Vase • 

Caft.  Jorge,  rayo  déla  guerra, 
donde  vas  tan  de  corrida  ? 
espera,  tu  hermano  en  tierra, 
pues  le  quitaíle  la  vida, 

_  dale  {iquiera  la  tierra. 

Va  metiente  los  Sinos  ,  y  vil  ditiendo: 

Buelve  ,  prelláme  fiquiera 
.  para  cabar  ella  espada: 
ay  Dios,  quien  volar  pudiera! 
Capitán,  no  atiende  á  nada? 
parto-  tras  él  :  Jorge  ,  espera. 

Vase  ,7  sale  Amar  ates  ,y  Amega  , 
y  dice  de  rodillas : 

Ameg .  En  la  antecámara  eítaba, 
y  hanme  llevado  por  ti, 

Amur .  Levanta  ,  cúbrete  ,  acaba. 

Ameg,  Líloy  como  debo  aíi. 

Amur.  Tu  humildad  mi  lengua  alaba, 
tengo  gran  necesidad 
para  un  negocio  secreto. 

Amega  ,  de  tu  lealtad. 

Ameg.  Lila  debo  ,  y  la  prometo  : 

mande  vueílra  Mageílad. 

Amur .  Quiero  que  muera  el  cuñado 
de  eíle  cautivo. 

Ameg.  De  quien  ? 

Amur,  Parece  que  te  has  turbado* 
Uifino  ,  muera. 

Ameg .  Eftá  bien. 

Amur,  Tieneme  desesperado: 
enechizame  el  deseo, 
quando  en  su  presencia  eíloy, 
solo  en  memorias  me  empleo, 
y  como  Tántalo  soy, 
que  no  gozo  lo  que  veo , 
y  para  gratificarte 
Virrey  de  Albania  te  hago. 

Ameg.  pl  corazón  se  me  parte  ,  Cielos ! 
Amur,  No  te  satisfago  , 

mas  ya  trataré  de  honrarte. 

Ameg .  No  sé  qué  te  responder 
á  demanda  tan  dudosa , 
que  te  firvo  desde  ayer  , 
y  me  mandas  una  «osa 
terrible  ,  y  dura  de  ha$er* 


de  LeyvA, 

Amur.  Ingrato,  obedece,  y  calía. 

Ameg.  Si  ay  fuerza,  no  ay  rcfiíhlla, 

confusa  el  alma  se  halla: 

qué  haré,  Cielos?  descubrida, 

que  es  menos  mal  que  matalla  : 

*  ^  *111  *  \  * 


señor  ,  mi  lealtad  se  inclina 


á  otro  remedio  mas  llano. 

Amur.  Pues  remedia  ,  y  determina. 
Ameg .  Pondréis  á  Urfina  en  ia  mano, 
Amur .  A  quien  dices  ? 

Ameg .  Digo  á  Urfina. 

Amur.  Pues  Urfina  no  murió? 

impofibles  me  aííc guras. 

Amig.  No  es  muerta  ,  señor. 

Amur.  Qué  no? 

harasme  entender  locuras. 

Ameg .  Ella  me  lo  confeflb  , 
y  tenio  por  cierto  ,  y  liano. 
Amur.  La  vida  de  ti  recibo. 


Ameg.  Eííe 
de  Urfina 


gaian 


cortesano 


retrato  vivo 


es  Urfina,  y  no  su  hermano: 
quieres  que  lo  mate  aora? 
á  matarle  voy. 

Amur.  Espera , 

y  á  la  Sirena  canora  , 
que  la  sacó  á  la  ribera  , 
por  Diosa  del  mar  la  adora : 
ella  es  ,  dices  verdad  : 
no  quiero  mayor  probanza 
fino  su  misma  verdad, 
que  nunca  en  la  semejanza 
ay  tanta  conformidad  : 
un  abrazo  ,  un  Reyno  luego 
te  quiero  en  albricias  dar; 
llega  ,  y  recíbele.  Abranle* 

Ameg.  Llego. 

Amur.  En  Albania  has  de  reynar  , 
ó  ganarla  á  sangre  ,  y  luego. 

Ameg .  Verán  el  titulo  Real 

en  buen  hora  ,  que  en  mi  pecho 
no  cabe  trayeion  ,  ni  ay  tal , 

?[ue  fi  he  hecho  eíle  mal  hecho  , 
ue  por  evitar  mas  mal. 

Amur.  Apreftense  dos  Navios 
de  alto  bordo  ,  parte  en  ellos 
con  dos  mil  Soldados  mios. 

Amegt  Voy  á  mandar  proveellos* 
Amur.  Dos  mil  bailaran  ,  partios: 
agradezca  efte  favor 


v\ 


Albania  ,  pues  que  le  he  dado 
propio  ,  y  natural  señor* 

Amcg.  Tus  pies  espero* 

Amur.  Hete  honrrado 

ron  prendas  de  mas  valor, 

y  buelvotclas  á  dar 

por  renombre  á  tu  crianza* 

Ameg.  Con  Eftc  me  parte  al  mar. 
Amur *  Parte  ,  y  él  te  dé  bonanza. 
Ameg.  Qué  loco  voy  á  reynar  !  fiase . 
Sale  Vrfin .  De  efta  vez  me  determino, 
aunque  con  algún  temor, 
a  intentar  eftc  camino. 

’Amur.  Diíi.iuilemos ,  amor, 
llamemos  i  Urlina  ,  Urílno. 

V  fin.  Confiado  en  la  franqueza 
de  que  usas  íiempre  conmigo, 

y  cierto  de  tu  grandeza  ,  vengo::: 
Amur.  A  qué  vienes,  amigo? 

Vrfin.  Amigo?  tanta  terneza!  a}. 
Amur.  Qué  quieres  de  mi  persona? 
pide  lo  que  te  conviene, 
sea  Govierno,  ósea  Corona# 

Vi  fin.  Gran  favor  1 
Amur.  No  se  qué  tiene 

tu  presencia  que  te  abona  ; 
y  quando  mas  no  tuvieras, 
de  parecerte  a  aquel  norte 
donde  miré  tan  de  veras, 
merecerás  en  mi  Có>ie 
lo  que  li  ella  misma  fueras# 

V  fi-i.  Con  tífi  satisfacción, 

señor  ,  te  lirvo  contento  ; 
saltos  me  da  el  corazón;  áf • 

que  tan  franco  ofrecimiento 

no  caiece  de  tiaytion# 

Amur.  Y*porque  entiendas  que  quiero 
eftimartc  como  tais: 

V¡fi- .  A  un  tiempo  temo,  y  ^espero# 


l§ s  Hijos  del  Doler ,  J  Albania  tyranuald» 


o  pe 

¡íta 


iníignia  Real. 


Amur.  1  oma  el 
Vrfin.  De  que  ? 

Amur.  De  mi  Omarero  ; 
es  cargo  calificado, 
y  que  dcsDues  que  heredé, 
á  ningún  hombre  se  ha  dado. 
Vrfin.  Y  a  qué  me  obligas? 

Amur.  A  qué  ?  a  dormir  cali  ¿  mi  lado  , 
a  dormir  en  mi  aposento  , 
y  desnudarme  ,  y  vertirme. 

Eftc  oficio  no  confien to# 


Amur.  Por  qué  no  ? 

V'fin.  Trato  de  irme, 

y  no  he  de  eílar  tan  de  aliento  , 
efto  te  vengo  a  rogar  , 
y  efto  me  has  aílegurado. 

Amur.  Tan  mal  me  quieres  pagar? 

Vrfin.  Rescátame  mi  cuñado , 
y  quierole  acompañar. 

De  la  Merced  efta  aqui 
un  Frayie  que  le  rescate. 

Amur.  A  eflí  Frayie  respondí: 
que  aunque  me  le  pese  á  plata  9 
no  le  ha  de  apartar  de  mi, 
nt  tu  tampoco  te  irás: 

{irve  en  mi  Camara  un  año, 
con  eíTo  me  obligarás. 

V;fin*  Temo  algún  secreto  engaño* 
Dale  la  llave. 

Amur.  Toma  ,  no  repliques  mas, 
y  ponía  donde  se  vea  ; 
mira  que  es  emprefta  honrrada : 


bien  efta ,  para  bien  sea. 


I 


V  fin.  Llave  de  Turco  dorada, 
mal  aya  quien  la  de^ea  : 
quierole  besar  ios  pies, 

y  fingir  que  la  agradezco; 
pesame  de  que  me  des 
prenda  que  yo  no  merezco, 
fi  he  de  perderla  después. 

HiOla  Mabomad  debaxo  del  tablada» 
Mahom.  Ha  padre  cruel  ,  y  tyrano  , 
mandarme  sacar  de  aqui  1 
Vrfin.  Qué  es  efto? 

Amur.  Ala  soberano, 
debaxo  de  tierra  ©i 
los  ecos  de  un  grito  humano. 
Mahom.  Seis  años  ha  que  eftoy  preso  , 
y  de  mi  no  te  adoleces. 

V  fin.  Que  eftoy  turbado  confiefTof 
ya  se  ha  quexado  dos  veces  * 

fi  es  algún  alma! 

Amur.  No  es  efto: 
yo  de  lo  que  es  me  afleguro, 
y  por  decirte  verdad  , 
dentro  de  efte  fino  obscuro 
efta  preso  Mahomad  , 
á  quien  la  muerte  procuro. 

V  fin.  Quien  es  eftc  Turco? 

Amur.  U n  hombre  de  lo  mejor  de  m¡  casa 
|  que  no  tuvo  poco  nombre , 


Ve  uon  Tr  ancUco 

mi  propio  hijo. 

Vi  fin.  Eíto  paila  ? 
hijo  ,  y  preso  ? 

A mar.  No  te  alfombre, 
que  se  quiso  levantar 
con  lo  mejor  de  Turquía, 
y  aviendome  de  ausentar, 
le  dexé  ,  mientras  bolvia  , 
pteso  ,  por  no  le  matar. 

Vi  fin.  Pues  ya  que  has  buelto ,  es  razón 
que  salga  del  cautiverio. 

.  Amur.  Supe  por  revelación , 

que  ha  de  quitaime  el  Imperio, 
y  afi  es  larga  la  prilion. 

.Vrfin.  Y  tiene  puerta  erte  algive  ? 

Amur.  Hita  que  piso  es  la  puercas 

Vrfii.  Miserablemente  vive  1 
Abrese  ? 

Amar.  Por  ella  'abierta  el  pan  entra. 

Vi  fin.  Y  de  efte  sotano  fiero 
o  quien  la  llave  se  fia  ? 
quien  la  guarda?  el  prifionero? 

Amar.  Haíta  aqui  yo  la  tenia , 
y  aora  mi  Camarero. 

Vrfi.  Aquella  debe  de  ser  ? 

Amar.  Con  ella  te  has  de  encargar 
de  traerle  de  comer  , 
y  de  bol  ver  á  cerrar. 

Vrfi  Elfo  gufiaré  de  hacer* 

¿ ale  Repos.  Quien  sufre  una  finrazotr  * 
qué  licencia  ha  de  esperar? 

Vrfi .  Dexen  a  mi  hermano  entrar. 

Repos.  Ya  vengo  á  ver  tu  trayeion;; 
aqui  entro  lleno  de  miedo 
desesperado  conmigo. 

Vrfi.  Calla  ,  difimula  ,  amiga. 

Repos.  Enemigo,  corno  puedo? 

Amar.  Dile  qué  quiere/ 

Vrfi.  Que  digas  á  qué  vienes* 

Repos.  A  quexarme 

de  que  quieran  rescatarme, 
y  que  tu  lo  contradigas. 

Amur.  Echale  allá  fuera  : '  ola. 

Vrfi.  Habla  con  mas  humildad. 

Repos.  No  busco  mi  libertad, 

á  ti  te  busco  ,  á  ti  sola.  Vrfi.  O  loco. 

Repos.  Engañarme  quieres  ? 

Vrfi.  Como  engañar  ?  no  me  mates. 

Repos.  Sola  tu  con  Amurates? 
hasle  dicho  ya  quien  ejes? 


eteftJ.  ■ 

Amur.  Yo  procuro  tu  provecho. 

Repos.  En  qué  ello  y  aprovechada? 

Amar.  Hónrate  con  tu  Cuñado, 
que  de  mi  Camara  he  hecho. 

Repos.  De  tu  Camara  confnlTo 
que  es  ocupación  honrada. 

Amur.  Mira  la  llave  dorada. 

Repos.  Aquella  llave  es  por  eíTo  ? 

Amar.  Arda  en  zelos  efte  perro. 

Repos.  Su  privanza  es  mi  tesoro  , 
mas  es  sospechoso  el  oí  o 
que  eftá  tan  cerca  del  yerro;  af9 
y  ha  de  hacer  aílstencia 
en  tu  Camara  mi  hermano? 

Anuir.  Efio  preguntas  ?  no  es  llano? 

Repos.  Si  ella  lo  quiso  ,  paciencia: 
buena  ocafton  has  buscado 
para  gozar  de  tu  emplea. 

Vrfi.  No  puedo  mas.  Re  pos.  Ya  Ib  veo. 

Vrfi.  Con  imperio  me  han  forzado, 
pero  fia  de  mi  fe. 

Repos.  No  la  puede  aver  en  ti. 

Amur.  Tienes  mas  que  hacer  aqui? 

Repos .  Yo  no ,  Señor,  ya  acabé. 

Ya  no  tengo  á  que  esperar; 
mas  pues  á  mi  hermano  honrarte::: 

Amar.  Ya  no  dices  que  acabarte?. 

Repos.  Solo  me  falta  acabar. 

Ha  falsa  l  de  rabia  muero ! 
zelos  te  acaben  la  vida  , 
muerte  menos  homicida 
con  quien  espera,  qué^speras?  Vasc 

Vrfi.  Con  tu  licencia  ,  Señor , 
voy  á  exercitar  mi  oficio. 

Amur.  Vete  :  quanto  puede  amor  !  af¿ 
Agradezcote  el  servicio. 

Muchos  favores  te  debo, 
haréte  muchas  mercedes 
en  pago  de  tu  lealtad. 

V>fi.  Desdichado  Mahomad 
metido  entre  dos  paredes !  fase 

Amar.  O  noche ,  como  te  espero, 
fino  para  otra  ventara , 
para  mirar  la  hermosura 
de  mi  dulce  Camarero  ! 

Sale  Caftrioto ,  y  los  Cautivos  que  ¡tuviere  ¿ 
con  armas  de  la  merced  ,  y  F eri  Bax*p 
Vi  fina  y  y  el  F^ayle. 

Cafi.  Los  Cautivos  rescatados  } 
que  llevo  de  tu  Ciudad, 


14  lo*  ífíjw  del  Dolor 

(  ó  que  mal  de  mi  lealted 

son  Iüí  ¿í^nes  pagados  1  )  • 

son  eftos  ,  fn  and  ai  es  dar 

pan- ge  ,  y  salvo  condudo, 

que  van  libres  del  tributo 

que  sueleo  otros  pagar.  Arnur,  Deseles. 

Cafi.  También  suplica, 
que  á  Repofito  me  des , 
que  aunque  gallado  me  ves, 
para  todo  vengo  rico. 

Amur.  Pague  el  precio  riguroso  , 
y  deseje  quanto  pida. 

Cajl.  No  me  fiaré  en  mi  vida 
de  Principe  codicioso. 

jwur.  Quando  fialle  de  mi , 
que  no  te  salieífe  bien? 

Cajl.  Yo  nunca;  pero  se  quien, 
aunque  digo  mal  ,  yo  fui. 

Anuir.  Pare ce n>e  ,  Caftrioto  elle  Frayle. 

Cafi.  El  mismo  soy. 

Anuir,  Pesa  me  ,  culpado  efioy. 

C ¿fi.  Parece  que  te  alboroto. 

Vengo  á  rescatar  aquí, 
por  ver  mis  hijos  ,  que  tienes 
por  prendas  ,  y  por  rehenes 
de  la  paz  que  prometí 
H-áz.ne  tita  arniílid  por  ellos, 
fi  alguna  sabes  hacer , 
que  los  he  venido  a  ver 
y  no  líe  de  bolver  fin  vellos  S 
que  me  lo>  he  de  llevar. 

Amar.  T.intbf n 

Cw fi  Es  lo  segunda.  • 

Ya  yo  he  muerto  para  el  mundo, 
no  targ»  paz  que  guardar. 

Anuir .  Pides  con  mucha  tazón, 
y  qu  ero  que  se  te  den. 

Cajl  O  como  1  rometes  bien! 

Amar  Aunque  es  en  mala  ocafion  , 
que  los  en  b  e  ayer  tarde 
á  exercitar  en  rezar. 

Ola  haced  nelos  llamar. 

fray  EíTo  baila  ,  Padre  ,  aguarde. 

jmur.  C  omo  tu  no  los  deíli  uyas  , 
gran  natural  los  ayuda  : 

Mueren  por  armas. 

Cafi.  ‘fin  duda , 

y  mas  por  saetas,  tuya?. 

Mas  pues  tan  pródigamente 
haces  quanto  te  he  propueílo. 


.  y  Albania  fyrmza/u. 

quiero  agradecido  á  efto 
hacerte  un  rico  presente. 

Padre  ?  Vr'aj.  Padre. 

Cafi .  Ellos  Cautivos 

metan  ,  y  traygan  aquí 
Vansc  braj  ] uan  ,  y  h¡  Cautivos • 
los  cofres. 

Anuir .  Mal  prometí  : 

ó  quien  ios  tuviera  vivos  1 
Sacan  dos  (axas  9  y  quitan  las  tablas , 
quedan  los  Niños  muertos  en  las  de  abaxo 
Cafi .  Eíte-  es  el  presente  rico  , 
bárbaro  ?  y  fiero  Amurates, 
que  en  hallazgo  de  sus  h;jo$, 
te  da  un  agraviado  Padre. 

No  te  ofrezco  perlas  de  oro, 

.  grana,  escarlata  ,  cc>rales , 
que  para,  obligar  crueles 
hanse  de  ofrecer  crueldades. 

Llega  ,  y  entrégate  ingrato, 
de  elfos  rubíes  de  sangre, 
gota  coral  de  tu  ira, 
que  en  el  corazón  me  cae. 
loche  de  azules  zafiros 
á  poder  de  cardenales 
la  recamara  del  alma  , 
donde  mis  agravios  caben  ; 

De  eífas  esmeraldas  verdes 
llena  las  manos  infames, 
que  pues  mi  esperanza  fueron, 
tal  no  obre  es  bien  que  les  q. íadrc. 
Míralos  fi  los  conoces, 
recreate  en  tus  crueldades , 
que  eres  Nerón  en  Turquía, 
y  te  alegran  las  que  haces. 

Por  rehenes  los  pedifte  , 
que.es  de  la  feé  que  jurafte? 
que  lo  que  se  di  en  rehenes, 
buelvese  como  se  trae. 

Manca  tus  imperios  goces, 
tus  vasaíTos  se  levanten  , 
tus  amigos  te  pe^gan, 
tus  propios  hijos  te  maten. 

Ay  hijos  !  muerta  alegfia 
de  vueílro  caduco  Padre, 
pues  sois  dolor  de  mis  ojos, 
hijos  de  dolor  os  llamen. 

D‘te  prieíía  sentimiento, 
llega  con  fuerza  bailante, 
l  affefta  en  el  corazón. 


J 


/ 


/ 


.  T)c  Don  Vrancitc 

cIMe  aI  primer  tiro  me  acabes. 
Mátame  prefio  ,  trifleza  , 
y  P*ra  que  no  desmayes , 
pues  de  la  sanare  te  engendra 
aquí  tienes  arta  sangre. 

1  ora  i  de  aquellas  heridas 
las  saetas  penetrantes, 
qi\e  lámenos  dura  de  ellas 
baila  para  que  me  mate. 

De  güilo  de  ver  á  un  hijo 
coronado  de  arrayanes, 
murió  Chilon  en  Athenas, 
quando  se  llegó  á  abrazarle. 

Pues  li  güilos  ,  y  vidornias 
eEdos  mortales  hacen  , 
tnflezas  como  las  mias 
no  ¿s  poííble  que  no  maten. 

Con  vosotros  muero  hijos, 
íi  veis  la  muerte  esperadme 
que  no  viene  lejos  ella , 
pues  ya  han  entrado  sus  pa^es» 

Jal  corazón  se  me  enfria  ,  ** 

que  á  ias  exteriores  partes 
roba  en  el  fatal  peligro 
calor  con  que  conservarse* 

Allá  vas ,  alma  afligida, 
á  poder  de  tantos  males  5 
‘divino  autor  de  los  hombres 
salvadme ,  pues  me  criaíleis* 

El  dolor  me  acaba  :  hijos, 
pues  vosotros  lo  causafteis, 
en  los  venideros  Agios, 

Hijos  del  doior  os  llamen,  muere . 
Anuir  f  Efla  difunto;  ay  sucedo 
al  que  he  viílo  semejante  ! 
fray*  Vueílro  defensor  piadoso 
es  muerto  ,  hijos  lloradle. 

Anuir  t  Mete  alia  dentro  efTos  cuerpos. 
lerí.  No  ay  piedra  que  no  se  hablande , 
bronce  que  no  se  derrita  , 
ni  tigre  que  no  se  humane. 

Denme  eílas  reliquias  santas 
démelas  fiero  Amurates, 
llevarelas  a  mi  tierra  , 
en  ricas  caxas  de  jaspe  : 
llorad  vueftro  padre  ,  hijos  , 
mirad  que  es  muerto,  lloradle. 
jmur.  Ay  trifte  afligido  viejo  1 
en  fin  ,  ay  penas  que  maten. 

Meten  les  c dutivos  los  cuerpos ,  y  yase  el 

• — -  * 
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Fr.tr/  F f.*/  Gxxx  ,  y  sale  Jorge  de  prieta, 

jorg.  Aiuerto  vais,  padre  piadoso, 
mas  h.jns  tenéis  que  viven, 

Amurates  cauteloso, 
cuerpos  muertos  me  reciben  , 
quando  buclvo  victorioso? 

Con  efle  agradecimiento 
se  recibe  mi  persona  , 
después  de  un  gran  vencimiento? 
Anuir.  No  puedo  ,  Jorge  ,  perdona  : 

ola  ,  Uríino  ,  a  mi  aposen t  o.  Vase» 
J°Tg-  O  falso  prometedor  , 
que  en  vez  de  premiar  laíiimas  ,• 
homicida  de  mi  honor, 
antes  de  vencer  me  chimas, 
y  me  ultrajas  vencedor  ! 

Por  qué  tu  palabra  empeñas 
íi  en  quebrantarla  te  empleas! 

Mas  ingrato  que  las  peñas, 
para  obligar  lisongeas  , 
y  para  premio  desdeñas  : 
tampoco  caudal  de  mi  ? 
tantas  hazañas  olvidas  ? 
tañeos  servicios  perdí? 
ah  pagas  las  heridas 
que  he  recibido  por  ti  ? 

Después  que  el  varío  cendal 
de  tantas  vanderas  huellas  , 
con  .mi  sangre  por  caudal  , 
me  pones  en  premio  de  ellas 
un  padre  muerto  al  lumbral? 
Escóndete  en  tus  retretes, 
homicida  de  hombres  nobles, 
perjuro  en  lo  que  prometes  , 
que  antes  que  tus  ropas  dobles 
te  abrasaran  mis  mosquetes: 
ea  amigos  de  mi  fama 
por  quien  Ja  pude  ganar, 
guerra  ,  al  arma  ,  Jorge  os  llama  , 
que  efla  noche  he  de  matar 
a  mi  enemigo  en  su  cama. 

Vate  ,  y  Sa\e  Vrfin.t  con  una  linterna 
y  una  escala. 

Vrfiyt.  A  quien  no  da  compafion 
h  oy  tanto  crédito  cobras, 
que  para  hacer  buenas  obras 
cjualquicr  es  buena  ocafion: 
libremos  á  aquel  la  vida  , 
que  entre  desventuras  muere 
bien  pensará  quien  me  viere. 


los  del  Dolor 

que  le  llevo  la  comida: 
efte  es  el  duro  candado  , 
li  ay  alguna  culpa  en  él , 
ptiíion  es  de  un  padre  cruel, 
contra  un  hijo  desdichado, 

Ea  Urfina  ,  brevedad; 
con  cfta  llave  decia 
Amorates  ,  que  se  abría, 
a  ver  li  dixo  verdad. 

Bravo  caso:  abii  la  puerta, 
no  ha  fkio  mi  ahucia  mala; 
Mahomad  y  toma  efía  escala, 
que  tu  prifion  eíD  abierta. 

Mabom.  Quien  me  llama? 

Vrfirt.  C  ierto  amigo. 

Mahom .  Subo  ,  ten  la  escala  bien. 
Sale  M ahornad  <  on  un  yefiido  rott 
Libre  tftoy  ,  y  no  sé  quien 
fue  tan  piadoso  conmigo# 

Vrfin.  No  importa  saber  de  mí, 
huye  con  preltado  aliento  , 
ya  sabes  que  el  aposento 
de  Aurates  ella  aquí  ; 
la  vida  me  ha  de  ceñar, 
mas  por  dártela  va  poco# 

Mahom.  Sabré  primero. 

Vi  fia,  Eftás  loco? 

no  ay  que  saber  ,  ni  esperar. 

Mahom.  Sabré  tu  nombre  primero  > 
á  ver  a  quien  debo  tanto. 

V  fin.  De  ti  me  enojo  ,  y  espanto. 

Mahom.  Quien  eres? 

V  fin.  El  Camarero. 

Mahom.  Pues  yo  te  sabré  pag^r 
efta  amiílad  ,  vive  alerta  , 
y  no  me  cierres  la  puerta, 
que  te  bolveré  á  buscar.  Vis, 

V’fin.  A  buscarme  has  de  bolver? 
otro  peligro  segundo  : 
qué  es  eílo  ?  viose  en  el  mundo 
tan  desdichada  mugerl 
Sale  Fcrt  con  linterna. 

Ter.  Quien  va  á  efta*  horas? 

Vtfin.  Amigos.  Fer.  El  Camarero, 
ó  señor  , 

de  vueílro  mucho  valor 
tet  eis  abono,  y  teíligos  :  — 
sea  para  bien  el  empleo, 
que  tan  dignamente  os  dáo. 

Vifin-  Será,  señor  Capitán, 


Albania  tiranizada, 
para  serviros  ,  mi  empleo. 

Fer.  Mirad  que  os  voy  procurando* 
Vtfin.  Mandólo  el  Turco? 
ftr.  Mandólo. 

hase  recogido  ,  y  soTo 
sequeda  ya  desnudando. 

V» fin.  Yo  á  la  primera  voy  tarde. 

Ter ^  Merced  mal  agradecida.  4p. 

aguijad  por  vueftra  vida. 

Vr fin.  Voy.  Fer.  Yo  á  rondar.  Vasc* 
Vrfin.  Dios  os  guarde. 

hi  en  tan  grande  atrocidad, 
se  ha  vifto  jamas  muger  , 
ó  no  sé  padecer, 
ó  no  me  dicen  verdad. 

Qué  es  efto  honor  ?  que  os  adora 
nú  vida  ,  y  os  hace  altar ; 
por  vos  me  arrojé  en  el  mar , 
donde  he  de  arrojarme  aora? 

Mas  quando  nú  suerte  ayrada , 
no  canse  a  Dios  perseguir, 
seré  Lucrecia  en  morir  ; 
mas  he  de  morir  honrada.  Vate» 

Sale  Repos.  Tienenme  mis  penas  tal, 
que  lloran  los  que  me  ven, 
que  zelos  con  ser  un  mal 
tan  grande  ,  causan  un  bien, 
que  es  solicitud  leal*. 

En  la  antecámara  quiero 
mirar  n<i  muerte  escondido, 
ya  coge  el  torpe  vellido, 
y  le  desnuda  el  piimero. 

De-de  aquí  atalayo,  y  veo 
lo  que  se  trata  en  mi  daño, 
eftá  tan  muerto  el  deseo, 
que  aun  lo  que  parece  engano, 
por  vetdadero  lo  creo. 

Válgame  Dios,  es  antojo, 
ó  no  es  dio  todo  daño  1 
qué  mas  esperas  enojo? 

Si  le  vio  la  blanca  mano, 
á  datle  el  turbante  roxo  ! 

Huyela  Urfina  ,  es  verdad  ,  .. 
mas,  ó  vanos  pareceres! 
que  aunque  es  señal  de  lealtad, 
ay  también  en  las  mugeres 
aparente  honeflitad.  # 

Del  brazo  la  tiene,  ha  Cielos I 
ya  n  i  honor  vá  ele  caída  , 
rabió  de  congoja,  y  idos; 


re  Don  Francisco  de  Leyvd. 


yt  salen  ,  honra  ofendida 
ayudadme,  y  matadlos. 

Válese  a  un  lado,  J  sale  Vrfina  huyendo 
de  Amurates  ,  y  el  medio  dtsnudo . 
Xrfin.  Efte  trato  se  ha  de  hacer, 
a  quien  con  Hanez»  trata ' 

Qué  quieres?  Amur.  No  padecer: 
no  huyas  ,  muger  ingrata, 
que  ya  sé  que  eres  muger  , 
y  antes  veras  despobl  r 
todo  el  ayre  de  sus  aves  , 
de  sus  peces  todo  el  mar, 

„  fin  peso  las  cosas  graves , 
que  te  dexe  de  gozar. 

Vtfin.  Los  an  imales  feroces 
veras  hablarle  por  señas, 
los  mudos  pezes  con  voces. 


y  con  blanduras  las  penas, 
veras  antes  que  me  goces. 

Rep.  Yo  he  de  ver  efe6uada  * 
mi  infamia  por  no  ceñir, 
hallando  ocafion  ,  espada. 

Anur .  Uiflna,  amar,  b  morir. 

Vrjin .  Tyraro,  morir  honrada. 

Rep-  O  Penclope  leal ! 

íi  <fi  baila  ti  fin  perseveras. 

Anur  Qtiiereme  ,  y  quiereme  mas. 

Ri¡os.  Ni  bien,  ni  mal  no  lo  quieras, 

AnXr.  Ay  riguridad  igual! 

Vrfw .  D  até  voces  ,  haié  al  Cielo 
teñigo^de  n  is  agravios, 
juntaré  aí  mundo  ,  y  direlo. 

Anur.  O  fitmpi  e  parleros  labios  , 
irudos  para  mi  consuelo! 
callad  por  fuerza. 

Refos.  O  rigor  de  zelos ! 
no  mas  respeto. 

Anur.  Quien  es  ?  R ep.  Yo. 

Anur .  Muera  el  traydor. 

Sale  Mahomad  ion  daga  desnuda* 

M*hom.  De  eífe  tan  jufto  precepto 
ha  entrado  el  executor. 

Yo  soy  Mahomad  tu  hijo, 
á  quien  has  tenido  preso  , 
como  cruel  tantos  años, 
contra  voluntad  del  Revno  : 
tu  eres  el  fiero  Amurates 
á  tus  iguales  sobervio, 
intratable  á  los  vasallos, 
cruel  á  ios  foiafteros. 
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malquiílo  a  tus  Ciudadanos, 
aborrecible  á  tus  deudos, 
desleal  á  tus  amigos  , 
peligroso  á  tus  Imperios  ; 
aboi  recente  los  hambres , 
cansados  de  tus  exccflos  , 
por  sus  agravios  ios  nobles, 
por  su  temor  los  plebeyos: 
niegas  servicios  ,  ingrato, 
libre  atropellas  respetos, 
desleal  rompes,  palabras , 
y  perjuro  juramentos: 
eres  corsario  en  los  mares, 
en  las  Ciudades  violento, 
sacrilego  en  las  Mezquitas,  , 
salteador  en  les  deíiertos, 
mal  Capitán  en  la  guerra  , 
mal  Soldado  en  los  consejos, 
mal  Ciudadano  en  la  paz, 
y  mal  Rey  en  tus  goviernos: 
todo  lo  publica  el  mundo, 
que  efU  aqui  tu  pregonero 
y  en  nombre  de  Ala  tu  hijo* 
te  mata  por  todo  elfo  :  Dale  y  y  cae9 
viva  el  bien  publico  ,  viva.  * 

Amur.  Por  un  hijo  ingrato  muero. 

fifi.  Qué  es  dio  ,  bondad  divina ! 

R ep.  A  tal  tiempo  tal  remedio  ; 

6  Mahomad  valeroso, 
vivas  por  figlos  eternos! 

Anur.  Acaben  mis  desvarios 
de  agenas  injurias  llenos, 
yo  maté  hijos  agenos, 
matanme  aora  los  mios: 
muerto  efioy.  Muere . 

Rep.  Mil  años  gozes 

el  Rcyno  que  heredas  dél. ' 

Caxas  dentro  ,  y  dicen  :  guerra  ,  guerra 
Albania  ,  'jorge  ,J  Cafirioto . 

Mah.  Cafirioto  dicen  ,  fuera. 

Rep.  Si,  que  en  Turcos,  y  Perfíanos 
viene  á  vengar  sus  hermanos 
irritado  como  fiera.  Sale  lorge9 
Mahom.  Venga  Cafirioto ,  entrad  , 
pues  la  puerta  se  franquea, 
para  que  á  Amurates  vea , 
y  que  es  buena  mi  amiítad. 

7 org-  Muera  en  la  adultera  cama» 
Mahom  Valeroso  mozo  ,  tente, 

I  y  haz  soíEgir  cCTa  gente. 


2$  Los  Hijos  del 

que  tu  Capitán  te  llama. 

Jorg.  Quien  adelantó  el  caítigo  ? 

Mabom.  Mahomad  ,  hijo  mayor 
del  Turco.  ,  tu  vengador  , 
y  tu  verdadero  amigo  : 
yo  le  he  muerto  ;  por  mi  queda 
el  Imperio  de  Turquía, 
pues  es  hacienda  mía , 
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^orge  Callrioto  la  hereda  : 
toda  la  Ciudad  á  una 
me  pide  por  su  señor; 
pero  quiero  tu  favor, 
y  el  de  tu  buena  fortuna. 

Jorg.  Por  la  tierra  ,  y  por  el  mar 
seréis  por  mi  respetado 
tu  ,  Mahomad  ,  me  has  vengado, 
y  yo  te  haré  coronar; 

Ciudad  libre  ,  antes  cautiva 
por  crueldad  de  una  fiera,; 
Amurates  muera. 

Dentro ,  Muera. 

Jorg.  Y  Mahomad  viva. 

Venero,  Viva. 

Jorge.  Ya  te  apellidan  ,  por  tí 
es  el  Imperio  del  mundo. 

Jédbom.  Tu  serás  en  él  segundo  , 
li  es  primero  para  mi. 

Jog.  Antes  me  quiero  bolver 
á  mi  patria  natural. 

¿íahom.  Con  el  titulo  Real , 
y  con  supremo  poder. 

Vos,  Camarero,  mirad 
qué  queréis  de  mi  persona, 
que  me  diíleis  la  ¿orona,  , 
pues  rpe  difteis  libertad  : 
un  Imperio  os  daré  entero, 
y  os  casaré  de  mi  mano. 

% hjin.  Yo  soy  casado  ,  y  ChriflíaQO. 
solo  aqueíle  prifionero 
te  pido  por  galardón  , 
po  que  he  merecido  ser 
su  legitima  muger. 

Prenda  de  mi  corazón  , 
pide  lo  que  yo  pidiera; 
es  mi  esposa  disfrazada, 

Mabow  Ama  mucho. 

Re?  os.  Y  es  amada. 


Dolor '  y  ¿11  jal  a  .viiztdii. 

\{<tbom.  Quien  tal  secreto  enter-Teras 
Repos .  Vos,  Jorge  ,  me  acreditad, 
íi  merezco  vueíLos  brazos 
por  hermano. 

Joig.  Ellos  abrazos  Abrázale* 

me  din  honra  ,  v  calidad. 

Repos.  Yo  soy  el  Virrey  perdido 
en  el  mar  ,  y  prese  en  él. 

Jorg.  Y  yo  soy  hermano  i n Lid 
en  no  averos  conocido  ; 
deme  sus  manos  mi  hermana, 

TJrfen.  Las  vueftras  nobles  espero, 
Mabom.  Mandadme  fiel  Camarero  , 
que  mi  Imperio  se  os  allana. 

Metan  el  .cuerpo  difunto 
de  mi  padre,  jorg.  Y  ei  del  mío 
me  da  ,  porque  en  mi  Navio 
quiero  que  se  meta  al  punto  , 
y  á  mis  hermanos  también, 
aunque  me  falten  sus  vidas 
Mabom.  Quintos  imponibles  pidas 
mandaré  que  se  te  -den. 

Arneg.  Penas  que  paíían  por  nú 
la  desdicha  no  lo  sabe  ,  % 

1  hecha  pedazos  la  Nave 
me  bol  vio  donde  salí : 
y  al  salir  del  vaso  roto 
con  peso  de  mis  didates, 
supe  que  es  muerto  Amurates, 
y  Rey  Jorge  Caíbioto; 
iba  á  Albania  por  señor  ,  D erodilUs* 
mas  pues  es  el  Rey  no  tuyo, 
leal  te  le  reftituyo  , 
pues  te  le  usurpé  traydor* 
y  perdona  mis  delitos  ,  ^ 

que  son  grandes  contra  ti  , 
á  mis  padres  ofendí  , 
clemencia  Ies  pido  á  gritos. 

Repos .  Hijo  de  mi  corazón  , 
con  el  alma  te  perdono, 
y  pues  Dios  eftá  en  tu  abono, 

•  yo  te  aíTcgnro  el  perdón, 
j  Sale  el  Yrptj.  Yo  como  Rescatador 
llevo  tifa  niñez  esclava. 

Jorg.  Y  aqui  la  Hiíloria  se  acab& 
de  los  Hijos  del  Dolor. 
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